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" PREFACE

Wright’s ARABIC GRAMMAR

Generation after generation of English-speaking students of Arabic
have found Wright's Grammar an indispensable stand-by. Its popularity
is well-deserved and likely to endure yet longer, for it is a very practical
work of reference. It does not concern itself much with the disputations of
the theorists, but it does state clearly, and illustrate sufficiently, all the
working rules of classical Arabic. It manages to do so within its modest
bulk, not by ignoring fine distinctions, but by dint of very careful
organization.

The new **Addenda et Corrigenda’’ in this edition are not the result of a
systematic revision of the text, but have grown out of marginal notes made
during nearly half a lifetime of constant reference to it. That they are so
few is a tribute to the accuracy and comprehensiveness of the original.

Not the least of the virtues of the Grammar are its indexes. A useful
adjunct to them is P. Cachia’s The Monitor, A Dictionary of Arabic
Grammatical Terms(Longman-Librairieduliban,1973), whichcumulates
the terminologies adopted by Wright and by M.S. Howell in his much
more extensive Grammar of the Classical Arabic Language.

Pierre Cachia



ADDENDA ET CORRIGENDA
VOL. 1

S Aread: &%isF | the liquids > , which are pronounced with the
extremity of the tongue ( 5 ). The term is sometimes, although
dubiously, made synonymous with uil,ai or  &¥uil,; or
4y, Which include not only the three liquids above but also
three of the labials -—: . They appear to be so called by
association not with any part of a vocal organ, but with the meaning
of %y , chastness or profuseness of speech, in that every
quadriliteral or quinquiliteral root of genuinely Arabicderivationis
said to contain at least one of these six letters. All letters that are
not v, are called &> made silent, mute, or speechless.
For other groupings of letters based on varying criteria, see
Howell's Grammar, iv. 1725 ff.

191 Cadd: REM. j. On > and its fem. ' , both, a pair - which
have similarities with the dual - see Vol. ii § 83 (p. 212 D). REM.
k. »& is generally taken to be the dual of . equal, like.There are
indications, however, that it has sometimes been regarded as an
indeclinable word. Most MSS of B2idawi's Commentaryon Kor’an
iii. v. 31 read ... g4, % 3 . A line ascribed to 'Abii Du'2ib is
quoted as e e
e el ) e LY U,
And they were two like cases that they should not send forth cattle to
pasture or send him forth with them when the tracts were very dusty
(Lane, p. 1480, col. 2, following the Muhkam of Ibn Sida); but the
Lisan has - instead of - , and the verse most closely
resembling it in Hell's edition of the poet’s Diwdnhas i . It is not
without significance that in the colloquial, which generally gives
currency only to the oblique form of all duals, the word occurs
as %-.y& is not used in the Kor'an, nor - so far as has been
ascertained - in the hadith.

255 C addto § 320: They are diptote, however, when used as abstract
numbers [Comp. Vol. i. § 309 (E), p. 241 D].

VOL. 11

316 B add before REM. a.: It follows that & is never interrogative
when it is the accusative of a verb preceding it. The
interrogative i may, on the other hand, be the direct object of a
subsequent verb;e.g. o cii ;L Which, then, of the signs of God
will ye deny (Kor'an XL. v.81). If, however, the verb has o
pronominal suffix which falls back upon (  or =) the
interrogative pronoun, the latter is either nominative absolute or
accusative, as being the direct object of a suppressed verb.

Pierre Cachia

PREFACE TO THE THIRD EDITION.

HE Second Edition of Wright's Grammar of the Arabic
T language had been out of print long before the death of its
author, but he was never able to find the leisure m.acessary for
preparing a New Edition. The demand for it ha?.vmg become
more and more pressing, Prof. W. Robertson Smith, who well
deserved the honour of succeeding to Wright's chair, resolved to
undertake this task. He began it with his usual ardour, but the
illness which cut short his invaluable life soon interrupted the
work. At his death 56 pages had been printed, whilst the
revision had extended over 30 pages more. Robertson Smith had
made use of some notes of mine, which he had marked with
my initials, and it was for this reason among.others that the
Syndics of the Cambridge University Press invited me,-throu.gh
Prof, Bevan, to continue the revision. After-earnest deliberation
I consented, influenced chiefly by my respect for the excellent
work of one of my dearest friends and by a desire to complete
that which another dear friend had begun. Moreover Prof. Beva:n
promised his assistance in correcting the English style and in
secing the book through the press.

I have of course adhered to the method followed by Robert?on
Smith in that part of the Grammar which he revised. Trifling
corrections and additions and such suggestions as had alre:a.dy
been made by A. Miller, Fleischer and other scholars, are given
in square brackets. Only in those cases where it seemed necessary
to take all the responsibility upon myself, have I added my
initials. Besides the printed list of additions and corrections at
the end of the Second Volume, Wright had noted here and there
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on the margin of his own copy some new examples (chiefly from
the Nakdid) which have been inserted, unless they seemed quite
superfluous, without any distinctive sign. I have found but very
few notes by Robertson Smith on the portion which he had not
definitely revised ; almost all of these have been marked with his
initials. Wright's own text has been altered in a comparatively
small number of passages (for instance § 252, § 358), where I felt
sure that he would have done it himself. Once or twice Wright
has noted on the margin “ wants revision.”

The notes bearing upon the Comparative Grammar of the
Semitic languages have for the most part been replaced by
references to Wright's Comparative Grammar, published after his
death by Robertson Smith (1890).

I have to acknowledge my obligations to Mr Du Pré Thornton,
who drew my attention to several omissions. But my warmest
thanks must be given to my dear friend and colleague Prof. Bevan,
who has not only taken upon himself all the trouble of seeing this
revised edition through the press, but by many judicious remarks
has contributed much to the improving of it.

The Second Volume is now in the printers’ hands.

M. J. bk GOEJE.
LeyYDEN,

February, 1806.

PREFACE TO THE SECOND EDITION.

A SECOND Edition of my revised and enlarged translation of
Caspari’s Arabic Grammar having been called for, I have
thought it my duty not simply to reprint the book, but to subject
it again to a thorough revision. In fact, the present is almost a
new work ; for there is hardly a section which has not undergone
alteration, and much additional matter has been given, as the very
size of this volume (351 pages instead of 257) shows.

In revising the book I have availed myself of the labours of
Arab Grammarians, both ancient and modern. Of the former I
may mention in particular the *Alfiya (i:ﬂ:.’ji) of 'Ibn Malik, with
the Commentary of 'Ibn ‘Akil (ed. Dieterici, 1851, and the Beiriit
edition of 1872); the Mufassal (Jfaieli) of ‘el-Zamahéari (ed.
Broch, 1859); and the Lamiyatu I Afal (JaNi dge) of 'Tbn
Malik, with the Commentary of his son Badru 'd-din (ed. Volck,
1866). Of recent native works I have diligently used the Misb@hu

F N

LTalib fi Bohti 'l-Maalid (oIaall i (§ I cha),
that is, the Bahtu "I-Magalib of the Maronite Qabriel Farhat, with
the notes of Butrus 'el-Bistani (Beiriit, 1854); 'el-Bistani’s smaller
Grammar, founded upon the above, entitled Miftahu 'I-Mighah

o0 80

(cl,..n CC.‘S.:, second edition, Beirit, 1867); and Nagf ‘el-
Yasigi's Faglu 'l-Higab (wUasdi Jab, second edition, Beirat,
1866).

Among Eurvpean Grammarisns I have made constant use of
the works of S. de Sacy (Grammaire Arabe, 2de éd., 1881), Ewald
(Grammatica Critica Lingus Arabice, 1831-33), and Lumsden
(A Grammar of the Arabic Language, vol. i., 1813); which last,
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however, is based on the system of the Arab Grammarians, and
therefore but ill-adapted, apart from its bulk and rarity, for the
use of beginners. I have also consulted with advantage the
grammar of Professor Lagus of Helsingfors (Lirokurs i Arabiska
Spréket, 1869). But I am indebted above all to the labours of
Professor Fleischer of Leipzig, whose notes on the first volume of
De Sacy’s Grammar (as far as p. 359) have appeared from time
to time in the Berichte der Konigl. Sdchsischen Gesellschaft der
Wissenschaften (1863-64-66-70), in which periodical the student
will also find the treatises of the same scholar Ueber eiﬁige Arten
der Nominalapposition im Arabischen (1862) and Ueber das
Verhdltniss und die Comstruction der Sach- und Stoffworter tm
Arabischen (1856). ,

In the notes which touch upon the comparative grammar of
the Semitic languages, I have not found much to alter, except in
matters of detail. I have read, I belicve, nearly everything that
has been published of late years upon this subject—the fanciful
lucubrations of Von Raumer and Raabe, as well as the learned
and scholarly treatises of Nildeke, Philippi, and Tegnér. My
standpoint remains, however, nearly the same as it formerly was.
The ancient Semitic languages—Arabic and ZAthiopic, Assyrian,
Canaanitic (Phoenician and Hebrew), and Aramaic (so-called
Chaldee and Syriac)—are as closely connected with each other
as the Romance languages—Italian, Spanish, Portuguese, Pro-
vengal, and French: they are all daughters of a deceased mother,
standing to them in the relation of Latin to the other European
languages just specified. In some points the north Semitic
tongues, particularly the Hebrew, may bear the greatest re-
semblance to this parent speech; but, on the whole, the south
Semitic dialects, Arabic and Zthiopic,—but especially the former,
—have, I still think, preserved a higher degree of likeness to the
original Semitic language. The Hebrew of the Pentateuch, and
the Assyrian®, as it appears in even the oldest inscriptions, seem

® As regards Assyrian, I rely chiefly upon the well-known works
of Oppert, Sayce, and Schrader.

PREFACE TO THE SECOND EDITION. xi

to me to have already attained nearly the same stage of gram-
matical development (or decay) as the post-classical Arabic, the
spoken language of medizval and modern times. ’

. I have to thank the Home Government of India for con-
tributing the sum of fifty pounds towards defraying the expenses
of printing this work; and some of the local Governments for
subscribing for a certain number of copies; namely, the Govern-
ment of Bengal, twenty, and the Home Department (Fort William)
twenty-five; the Government of Bombay, ten; of Madras t;ent
and of the Punjab, sixty copies. My friend and former s::hool-’
fellow, Mr D. Murray (of Adelaide, S. Australia), has also given
pe.cunia.ry aid to the same extent as the India Office, and thereby
laid me, and I hope I may say other Orientalists, under a fresh
obligation.

.Professor Fleischer of Leipzig will, I trust, look upon the
dedication as a mark of respect for the Oriental scholarship of
Germany, whereof he is one of the worthiest representatives; and
as a slight acknowledgment of much kindness and help, exte;xding
over a period of more than twenty years, from' the publication of
my first work ip 1852 down to the present year, in which, amid
the congratulations of numerous pupils and friends, he has cele-
brated the fiftieth anniversary of his doctorate.

W. WRIGHT.
CAMBRIDGE,
e July, 1874,
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Part FirsT.—Orthography and Orthoépy.

{1

FIGURE,
Conneoted. NUMERICAL|
NAME. Unoon- | With & pre. | With a fol- VALUE.
nected. ceding lowing | With both.
letter. letter.

J; Ra. Pl 2V 200
&5

- } v | v !
(1))
e Sin o v ~ - 60
b Sin o - - & 300
sLo Sad. e wa © - 90
3o Dad o vl 5 - 800
\.';;; ¢ Am C C & L) 70
ek Gain ' ¢ & IS & 1000
E—L; Fa. N i ) 'y 80
R Kaf. 3 o 5 H 100
J&’ Kaf 3 A s S £ & 20
):'9 Lam. J J ) A 30
,.g‘ Mim A » o -4 40
J,j Nin o o ’ * 50
fs Ha s . s v ¢ 5
_,'_; Waw. K} 6
U Ya S (R ¢ ¢ 10

§1] 1. The Letters as Consonants. 3

REM. a. | in connection with a preceding ) forms the figures A
¥, ¥, ™. This combination is called lam-li/, and is generally
reckoned a twenty-ninth letter of the alphabet, and inserted before
& The object of it is merely to distinguish &lif as the long vowel
a, § 3, from élif as the spiritus lenis (8lif with hémaza, 3, § 15).

Rem. 5. The order of the letters o and 4 is sometimes inverted.
The Arabs of Northern Africa arrange the letters in a different
sequence ; viz.

tC@wQ)JJSLJ)SAtCE:O;’Q'
SVse b i
They distinguish 3 from 3 by giving the former a single point

below, and the latter one above, thus: 9 a f, but 3 & k* At the
end of a word these points are usually omitted, «a, (.

REeM. ¢. In manuscripts and elegantly printed books many of
the letters are interwoven with one another, and form ligatures, of
which the following are examples.

£ bh. = sh. &S
& th. = dh. L i C
= b £ 9. =3 Im}.

& i S fh £ yh.

[These ligatures, in which one letter stands above another, are
very inconvenient to printers, especially when, as in this book,
English and Arabic are intermingled ; and most founts have some

device to bring the letters into line. Thus { appears a8 C.-.s\,.,
or, in the fount used for this grammar, as et The latter

method is a recent innovation, first introduced by Lane in his D
Arabic Lexicon, and its extreme simplicity and convenience have
caused it to be largely adopted in modern founts, not only in
Europe but in the East. But in writing Arabic the student ought
to use the old ligatures as they are shewn in Mss. or in the more
elegant Eastern founts.}

* This is not confined, in the earliest times, to African Mss. In
some old Mss., on the other hand, k£ has the point below, 3, a, or even

3, A
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Rem. d.  Those letters which are identical in form, and distin-

guished from one another in writing only by the aid of the small
Y %2 . .

dots usually called diacritical points (i.ln.i.‘v, plur. Lu), are divided

Jrs 0200 9 2

by the grammarians into ll..,.’l J,)..JI the looge or free, i.e.

unpointed, letters, and l.q..-.." ”.-Jl, the bolted or fastened, i.e.
pointed, letters. To the former class belong R I i el b
and & to the latter & 3 js uv, wo, band é The letters o,

<, & and (¢ are generally distinguished as follows:
o is called i.:\:;;ﬁ :"lJi, the s with one point (3);
” l;i,’; ". S‘l:f..l”“i@ﬂ’ the » with two points above (3) ;

o 0 o 2O

’ l,,.-.J u.o o i\,ﬂ the s with two points below (3)*;
” 1:.(:.." iU! , the 3 with three points (3).

The unpointed letters are sometimes still further distinguished
from the pointed by various contrivances, such as writing the letter
in a smaller size below the line, placing a point below, or an angular
mark above, and the like; so that we find in carefully written

G C

mn.nuscrlpts a @-, ;;,))), NYSTIE JE- - IR LL
& etc. Also ¢ or % by way of distinction from 3. In some

old Mss. % has only one point above, and then . takes a point
below.

REM. e. The letters are also divided into the following classes,
which take their names from the particular part of the vocal organs
that is chiefly instrumental in producing their sounds.

AT Sypandi or dogddli, the labials (3i% a lip), o o s ».
i:,iln' Ggpandi, the gingivals, & 3 b, in uttering which the
tongue is pressed against the gum (l...Ul)

25 o Eom

l,.\.-')" J,)-J! the mbllants, J w# we, which are pronounced
with the tip of the tongue (l.l...’ﬂl)

* [With final (¢ the use of the two points below is optional
Some modern prints, especially those issued at Bairit, always insert
them except when the (¢ represents &lif maksira (§ 7, rem. b): thus

N;s;, o but g1

§2] L. The Letters as Consonants. b

2 220,

J:.d.:ll et or 1.,.-!,.&." the liquids ) d <), which are pro- A
nounced w1th the extremlty of the tongue (uJ.Ul or u’,j)l)

lg)-.«Jl J,)-Jl the letters c w¥ &, which are uttered
through the open orifice of the lips ( )..,..-.II)

lg.lu.ll \.’,)-." or Zga.h.Jl the letters & » b, which are uttered
by pressing the tongue against the rough or corrugated portion of

the palate (C.la..ll or c.la.-ll)
UL.:,JJI UU).JI the letters (3 and ), in uttering which the B
uvula (ol,j.ll) is brought into play.

,t;:';' :’,; or i:ii.’.}f J,;;ji the gutturals, f C & é °.
The letters 1 g (¢ are called u.IJI ._9,); or i:.:[ll J,,’.’Ji, the
80/t letters, and ila.!l Sy )s, the weak letters.

2. The correct pronunciation of some of these letters, for ex-
ample T and & it is scarcely possible for a European to acquire,
except by long intercourse with natives. The following hints will, ¢
however, enable the learner to approximate to their sounds.

Y with hémza (?, |‘, see § 15) is the spiritus lenis of the Greeks,
the 8 of the Hebrews (as in 1@::5, AN, qsm:l) It may be com-
pared with the 4 in the French word Aomme or English kour.

« 18 our b,

< is the Italian dental, softer than our ¢.

< is pronounced like the Greek 6, or ¢ in tking. The Turks
and Persians usually convert it into the surd s, as in sing. [In Egypt
it is commonly confounded with <, less often with o]

T corresponds to our g in gem. In Egypt and some parts of
Arabia, however, it has the sound of the Heb. 3, or our g in get.

, the Heb. 1, is a very sharp but smooth guttural aspirate,
stronger than o, but not rough like g Europeans, as well as Turks
and Persians, rarely attain the correct pronunciation of it.

' has the sound of c# in the Scotch word lock, or the German Rache.

5 is the Italian dental, softer than our 4,

3 bears the same relation to » that & does to <. It is sounded

D
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A like the 8 of the modern Greeks, or ¢k in that, with. The Turks and
Persians usually convert it into z. [In Egypt it is sometimes z but
oftener d.]

4 is in all positions a distinctly articulated lingual r, as in run.

j is the English z

o~ i8 the surd s in sit, mist; %, sh in shut.

we, the Heb. r, is a strongly articulated s, somewhat like ss in
hiss.

B 5 is an aspirated d, strongly articulated between the front part
of the side of the tongue and the molar teeth (somewhat like Z2 in
this). 'The Turks and Persians usually pronounce it like z. [In Egypt
it is an emphatic d, without aspiration, more difficult to an English
tongue than the true Bedouin  %.]

b, the Heb. 1, is a strongly articulated pa.lat.&l ¢

% bears, strictly speaking, the same relation to b that & and 3
do to > and 5. It is usually pronounced like a strongly articulated
palatal 2z, though many of the Arabs give it the same sound as o

C [with which it is often confounded in Mss.]. The Turks and Persians
change it into a common 2. To distinguish it from ué, b is some-
times spoken of as ﬂh-‘-:ﬂ‘ #\&Ji. The o is then called i-.,i:::lf sLai.

& the Heb. }, is a strong (but to [most] Europeans, as well as
Turks and Persians, unpronounceable) guttural, related in its nature
to o with which it is sometimes confounded. It is described as
produced by a smart compression of the upper part of the windpipe
and forcible emission of the breath. It is wrong to treat it, in any
of the Semitic languages, as a mere vowel-letter, or (worse still) as

D a pasal n or ng.

is & guttural g, accompanied by a grating or rattling sound, as
in gargling, of which we have no example in English. The y of the
modern Greeks, the Northumbrian r, and the French r grasséys, are
approximations to it*.

3 18 our /. .

3, the Heb. P is a strongly articulated guttural £; but in parts
of Arabia, and throughout Northern Africa, it is pronounced as a

* [Hence t is sometimes replaced by ; as in the Yemenite )Lz.;
for tl.;;, Hamdani ed. Miiller 193, 17 etc., and often in Mss.—De G.]
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hard g; whilst in [Cairo-and some parts of] Syria it is vulgarly con- A
founded with 8lif hémzatum, as "ultu, ya'dlu, for fultu, yakilu.

Y, J, ., and ), are exactly our £, /, m, n. When immediately
followed by the letter <, without any vowel coming between them,
o takes the sound of m: as .,—.:; gémb, );; ‘ambar, l& samba'u,
not ganb, ‘anbar, édnbd’'u.

o is our A It is distinctly aspirated at the end, as well as at
the beginning, of a syllable; e.g. ,;i hum, &) ‘ahlaks. Tn the
grammatical termination 32, the dotted 3 [called ."_,all.":')i‘ lli] is pro-
nounced like &, 2)*. . B

3 and g are precisely our w and y. The Turks and Persians
usually give 9 the sound of ».

II. THE VOWELS AND DIPHTHONGS.

3. The Arabs had originally no signs for the short vowels. To
indicate the long vowels and diphthongs they made use of the three
consonants that come nearest to them in sound: viz. | (without Admza,
see § 1, rem. a, and § 15) for @, (¢ for 7 and a¢, g for 2 and au. E.g, C

N ld, B 3, s kai, 38 dii, 3 la.

4. At a later period the following signs were invented to express
the short vowels.

(@) — foth (c‘-“f) or fotha (5;5), ¢, & (as in pet), e (nearly the
French 6 muet); e.g. gli halaka, ;:‘-;5 $dmsun, ,:.ué kerimun.

(B) = Bsr (Juo) or ksra (3es), i (as in pin), ¥ (a dull, obscure s,
resembling the Welsh g, or the ¢ in bird); e.g. 4y biki, Ll akitun. D

.. 3 A .

(c) 2 damm (_y) Or damma (3.:6), % (as in bull), o, & (nearly as
thf German ¢ in Mortel, or the French eu in jeuns); e.g. A laku,
dos hogdetun, ;.:é ‘Omrun.

* In point of fact, this figure & is merely a compromise between
the ancient &2 (Heb. )=, <), the old pausal oz (ak), and the
modern ¢ = (Heb. /1), in which last the o is silent. .
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REM. a. The distinction between the names féth, késr, damm,
and fetha, késra, damma, is that the former denote the sounds a, 4, %,
the latter the marks =, —, 2. Compare the Hebrew NNB, HDW

and rul') The terms .,,..; and CJ), commonly used of the case-

endings a, u, are sometlmes applied to Z, Z in other positions; e.g.

,l;..lT M 3.: J) ,).J! [Another name for damm is kabw, ;:3——-
De G. ]

Rem. 4. A vowel is called Jb)-., a mohon, plur utb).. ; its

mark is termed J.C.:, Jform or figure, plur. JK..;! or J,S;.:

ReM. ¢. In the oldest Mss. of the Kor’an, the vowels are
expressed by dots (usually red), one above for fetha, one below for
késra, and one in the middle, or on the line, for damma. As re-
gards the signs 2, —, 2 the third is a small g and the other two

are probably derived from | and (& or « respectively.

5. Rules for the cases in which these vowel-marks retain their
original sounds, @, i, u, and for those in which they are modified,
through the influence of the stronger or weaker consonants, into 8, ¢,
C3, o, or ¢, can scarcely be laid down with certainty; for the various
dialects of the spoken Arabic differ from one another in these points;
and besides, owing to the emphasis with which the consonants are
uttered, the vowels are in general somewhat indistinctly enunciated.
The following rules may, however, be given for the guidance of the
learner®.

(a) When preceded or followed by the strong gutturals e &
or the emphatic consonants e & b b 3, fetha is pronounced as @,
though with the emphatic consonants its sound becomes rather obscure,

D approaching to that of the Swedish 4; e.g. ;; hamrun, .:..J la‘bun,
,.:,i; bikiya, )'.;-; sddrun. Under the same circumstances keésra is

* [Learners whose ears and vocal organs are good, and who have
an opportunity of hearing and practising the correct pronunciation of
the consonants, will find that the proper shades of sound in the three
vowels come without effort when the consonants are spoken rightly
and naturally. The approximate rules for pronunciation here given
are mainly useful as a guide towards the right way of holding the
mouth in pronouncing the consonants as well as the vowels.]

§ 6] II. The Vowels and Diphthongs. 9

pronounced as i, e.g. e “umun, ;...- sikrun, ;.2_' Rérun; whilst A
damma assumes the sound of an obscure o, inclining with the gutturals
(especially C and C) tod; eg. k) latofa, hdaf lotfun, J..:-'. Aosnun

or hosnun, .;;)‘ ro‘bun,;.:.é ‘omrun.

(3) In shut syllables in which there are neither guttural nor
emphatic consonants,—and in open syllables which neither commence
with, nor immediately precede, one of those letters,—fétha either has
a weaker, less clear sound, approaching to that of a in the English

words kat, cap, e.g. c—::é» katabta, ;.é‘ ‘akbaru ; or it becomes a B
simple & or ¢ (the latter especially in a short open syllable followed

by a long one), e.g. ,J..; bel, .,:.é; mdrk2bun, S sdmdkun, :,.g..;
seminun, i.-ga.; medindtun. It retains, however, its pure sound of’a
before and a.i’ter 7 (which partakes of the nature of the emphatics),
when that letter is doubled or follows a long @ or %, e.g. 3:::. Jarratun,

I-r

8p0 marratun, o)lk garatun, 8),‘ saratun ; and also in general at the
end of a word.

8. The long vowels &, 7, 4, are indicated by placing the marks C
of the short vowels before the letters §, (g, and 'y, respectively, e.g.
JU kala, é,p bi‘a, é ,:.: sitkun ; in which case these letters are called

.;:'- d, )-, literae productionis, “letters of prolongation.” The com-
blna.tlons -- and ¢ 2 must always be pronounced 7 and %, not @ and 4;
though after the emphatic consonants ¢ 2 inclines to the sound of o,

and 7 to that of the French » or German &, e.g. , ,-lv Ue"' nearly
gorun, timun.

ReEM. a. & was at first more rarely marked than the other D
long vowels, and hence it happens that, at a later period, after the
invention of the vowel-points, it was indicated in some very common

words merely by a fitha; e.g. ;i.ll J..-..;Ji MA,.;! u.—l‘, C,,)A,

20 3 rr B 2es b r)’

a.c.t.n Sy, doedl u_d or ,_,0’ ..u;, 144, Gy, 1J£8. More
exactly, however, the fétha should be written perpendicularly in

2108~ l— -0,

this case, so as to resemble a small 8lif ; e.g. Ai” eyl l,

ER -

ul,......l! 1..,:." (the resurrection, to be carefully distinguished from
W, 2
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F ” ” Py

K0 8t tamatu, price, valua), Gh duh. The words 95, )
. V. ; 15? ’5
and :) ﬁ §, are also frequently written defectively .".'.U, i.b,

8, 12

: &,&U, and occasionally some other vocables, such as l,:..J and
:J):j 3 -a“ and u-uj; .;‘).‘.;\-,-, Cy:n.;j, and other proper names

2 - Pyl 2] ] . " 2 e o Q0

ending in e; opleddi; dgne; widh, e, Syati, o-dll, and
‘ : l’ s ’.l .

other proper names of the forms J&U and ,thm ; )"{’ ; ete. This
is more common in Magribi Mss. than in others.—The long vowel
iis in a very few instances written defectively at the end of a word,

srbd 20 3,0 2 2

o.g. i, WHaps, Lo, 453, SN 5t Ao, Hoddifotu b
’ 4 r’ Py 74 ﬂ’ﬂ.ﬂ :.,.ﬂ :‘,.ﬂ
1 Yemand, tor _ S, poli, (SU; sliell for (sazpelt™.
Rew. b. The letter o, preceded by damma, is used by the Arabs
of North Africa and Spain to indicate a final o in foreign words ; e.g.
43}\3, Carlo; oJ‘.h.q c:’,;,_' Don Pedro; 031 u;\;, the river Guadiaro.
Rem. c. The sound of lz inclines, in later times and in certain
localities, from @ to & just as that of fetha does from a to ¢ (see
P T4 . o
§ 4, @, and § 5,5). This change is called &L, ¥-'imala, the

s
« deflection ” of the sound of a and @ towards that of ¢ and . The

Magribi Arabs actually pronounce & in many cases as 7. Hence
.:)\é) rikab, C,Si lakin, .:)l,; bab, :,L:.{ lisan, are sounded rikeb,
léki'n,‘ b, lisin ;‘and, conversely, the’Spunish‘na’mfs’ Beja, Jaen,
(aniles, Lebrilla, are written a;l;, o\;., Utjl:'.!, allyd.

7. 1 corresponds to f2tha, (§ to késra, and 4 to daﬂma; whence
D 1is called A3kt S, tho sistor of fotha, (s, G5BT Euk, tho sistor of
Rasra, a.nd’,, 247 Sl the sistor of damma. Fetha before (g and
9 forms the d’iphthongs ai and au, which retain their o:'i.gi’nal clear
sound after the harder gutturals and the emphatics, e.g. oo suifun,

* [The omission of final (4 in these cases is hardly a mere ort!no-
graphical irregularity, but expresses a variant pronunciation in which
the final 7 was shortened or dropped. See Noldeke, Gesch. d. Qordn's,
p- 261.]

§7) II. The Vowels and Diphthongs. 11

s:‘;; hawfun ; but after the other letters become nearly 4 (Heb. *=) A
and 6 (Heb. §-), e.z. G s¥fun, .‘5,..; motun (almost sgfun, motun).
ReM. a. After g nt the end of a word, both when preceded by
damma and by fétha, § is often written, particularly in the plural of
verbs; e.g. I,;.;a:, l;.;j, 1,}&.;. This 1, in itself quite superfluous
(8lif otiosum), is intended to guard against the possibility of the
preceding ¢ being separated from the body of the word to which it
belongs, and so being mistaken for the conjunction §and. Tt is
called Z._;lf;ﬂ' \:d‘l, the guarding élif, or FTWRA) \.;J"\:‘i, the separating
wif . . .
REen. b (g at the end of a word after a fitha is pronounced B
like 1, e.g. o fatd, _coy ramd, g 'ili* ond is called, like ) itself
& e 20,00 P | 2d
in the same position (e.g. L..:;‘o Béhnesa, gb’ gaza), 3),.43.31 J'ESL
the 8l that can be abbreviated, in contradistinction to the lengthened

1, 00w s K0,
2lif, 539 0ol AN (see § 22 and § 23, rem. a), which is protected by
hdmza. It receives this name because, when it comes in contact
with o kémza conjunctionis (see § 19, rem. f), it is shortened in
pronunciation before the following consonant, as are the g and (¢ in

,:al‘ and U"“ before)gj;r(see § 20, b)t.

Rem. ¢. If a pronominal suffix be added to a word ending v
in s the (¢ is sometimes retained according to old custom, as in

2 s 2 )

dpoy OT q,oj, but it is commonly changed into i, as ;L;;

L

* [But é;, with the mark ézma (see § 10), as in C,b’, S is
the diphthong ai.] The diphthong ai, when final, is often marked in

L

old Mss. by the letters <L suprascript; e.g. :iﬂ.;.. J-é G'.;g’, ie (g
yédas, not yéda. o

t [It would seem that the early scribes who fixed the orthographical
usage made a distinction of sound between (¢~ and 1.2, pronouncing D
the former nearly as ; cf. rem. d. On the other hand many Mass,
even very ancient ones, write 12 where the received rules require (4=,
According to the grammarians lif maksira is always written (¢ in
words of more than three letters unless the penultimate letter is Ya

(as l;...s ke will live, l;:; world). In words of three letters, the
origin of the final & must be considered ; a “converted Ya” gives (g=,

a “converted Waw” gives 1. See the details below §§ 167, 169, 213
ete.)
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Rem. d. In some words ending in 312 we often find 35~ instead

' V- 2, ” I ] 4 L L
of 31Z, as o,..-. or Sgamm, o,\..e or o,l.g o’bj or 8,5), Sgm, 390,
3,‘4-.0 o,u, and so also |,.g), |,.;)I| for l"), l")H further &2 for
31~ in the loan-word b) ,3 or b) ,3 ; according to which older mode

of writing we ought to pronounce the 1= nearly as & or & re-
spectively *.

8. The marks of the short vowels when doubled are pronouinced
with the addition of the sound n, Z an, _ in, = or Z un. This is called

u.:,..Jl the ténwin or ‘“nunation” (from the name of the letter y niin),
and takes place only at the end of a word; e.g. L.a.» medindtan,
-..-..o bintin, JL. malun. See § 308.

[

£ -
ReM. a. 2 takes an ) after all the consonants except §; as Ly,
l;.g), but ii..x.i. However, when it precedes a (g, no | is written,

as in d.u ; nor, u,ccordmg to the older orthography, when it ac-

companies & hdmza, as in 3 o , for which we more usually find L....;
This 8lif in no way affects the quantlty of the vowel, which is always
short : babdn, rikdn.

Rem. b To one word s is added, without in any way affecting

the sound of the tAnwm, viz. to the proper nn.me ,).; ‘Amr (not
‘Amri), genit. o )...c, accus. ‘)"" rn.rely |,).G, [or, when the

tenwin falls away (§ 315, a, rem. b) o )...t- in all three cases], so

written to distinguish it from another proper name that has the

same radical letters, viz. ;.é ‘Omar, genit. and accus. yes. The
se. ’. . .

9 of gpes and gyes is, however, often neglected in old manuscripts.

[Cf. the use of ) to represent ténwin in proper names in the

Nabataean inscriptions.]

Rem. c. In old Mss. of the Kor'an, the ténwin is expressed
by doubling the dots which represent the vowels; = =2, — =_,

* [The prophet said gadl for _gadl, ske for da- Zamahéari, Faik
i 114.—De G.]
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III. OTHER ORTHOGRAPHIC SIGNS.
A. Gozma or Sukin.

9. Gizma, :.;.’. or h}; (amputation), 2, is written over the final
consonant of all shut syllables, and serves, when another syllable
follows, to separate the two; e.g. :}.} bel, ,;‘ hum, ,;i:;é katabtum,
Aok s3fsefu, CJ)’." kor-’@nun (not ko-ranun). It corresponds there-
fore to the Skév@ quiescens of the Hebrew, with which its other name
c:.,f.:, rest, coincides.

ReM. a. A letter which has no following vowel is called J;;
c.,bl;, a quiescent letter, as opposed to .‘.J;.E‘-; :5;;, a movent letter.
Seo § 4, rem. b. ’

Rew. b. Letters that are assimilated to a following letter, which

receives in consequence the téidid or mark of doubling (see § 11
and § 14), are reta.ined in writing, but not marked with a gézma ;

210 Q. Jl.alr wsd & e85

0.8 oyl 4{) o~ u.\)‘ not Cremyll, 4y e, u.\)'
ReM. ¢. The same distinction exists between the words gézm
and §ézma, as between féth and fétha, etc. (see § 4, rem. a).

Rem. d. Older forms of the gizma are 2 and >, whence the
later 2, instead of the common & or 2. In some old Mss. of the
Kor'an a small horizontal (red) stroke is used, =.

10. ¢ and s, when they form a diphthong with fétha, are marked

[ X 24 [ I

with a gézma, as J;f, A%, (D, :_t;.;.g, but when they stand for &if
productionis they do not take this sign (see § 7, rem. b, ¢, d).
ReM. In many nmnuscripts a gizma is placed even over the

0, 002, oo

letters of prolongation, e.g. J3, ;aso, oew; and over the &lif
wmaksira, e.g. :’G, L;‘:\; for Ul;’ d:\‘b

B. Tesdid or S¥dda.

11. A consonant that is to be doubled, or, as the Arabs say,

strengthened (;.:-5-:), without the interposition of a vowel (see rem. a),
is written only once, bul marked with the sign 2, which is called
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A .\ga-:!l the tdsdid (strengthenmg)', e.g ,)ﬁ' -kulla, ;b kullan, 12. Teédid is either necessary or euphonic. A

,.-Ji ds-s3mmi, ,u sdmmin, )..JI d-murru, )4 murrun. It corresponds
therefore to the Daghesh forte of the Hebrew.

Reu. a. The sohtary exception to this rule, in the verbal forms

J,,.I kvwila and J,,.AJ tukiwila, instead of J,.’ and J,.AJ admits

of an easy explanatlon (see §169).—When a consonant is repeated
in such & manner that a vowel is interposed between its first and

second occurrence, no doubling, properly so called, takes place, and

Py N
B  consequently th’e W:ﬂg is not required ; e.g. <,,3, 2d pers. sing. long vowel and terminating in a consonant. Consequently téidid B
masc. Perf. of y3; Sa2lbJ, 3d pers. sing. fem. Perf. of the fifth forin *necessarium scarcely ever follows the long vowels ¢ and u;, as in
a. Jege s o2
of &, ,.31 3903, though it is sometimes found after }, as in )L; 8’;\;
Rem. b. A consonant can be doubled, and receive tesdid, only - ol 9
) ) 25) Nor does it
when a vowel precedes and follows it. The cases treated of in § 14 UL‘Q (o § or docs it occur after the diphthongs ,_ ond
form no exception to this rule. u;..,sa.ve in rare instances, like w,a., La ,- .and Lap [see § 277).
A ts wh t 8lf hémzat .
ewa::a cﬂml:logo;::pasoub;:d&me::;e lt‘z(:sd:ivenﬂe;celwrzz: ‘“;: 14. The euphonic ta3sdid always follows a vowelless consonant,
p 4 pes which, though expressed in writing, is, to avoid harshness of sound,
and write u"") ra’asun, J“-' sa’alun, o “, na’agun. passed over in pronunciation and assimilated to a following consonant.
C Rex. d. * is an abbreviated ._,.., the first radical of the name It is used :—
.H.g.J, or the first letter of the name o.,\..:, which the African Arabs (o) With the letters &, &, 3, 3, 5, j, o, W% wo, v, b, B, C
use instead of the other. Orit may stand for u& (from ,.u...o), since J, U, (dentals, sibilants, and liquids,) after the articia Ji, e.g. ;.;Eﬁ
in the oldest and most carefully written ma.nuscnpts its form is . S-tomru L”'.Lj,i ‘ar-rahmanu : ‘;_:i,i L Somsu - ;'(L] ‘az-zolmu
’ 4 ’ B ’ -2 ;
Its opposxte is wa>, i.e, i (from hdaie lightened, single); e.g. ,j.;.\':i 81-13ilu, or, in African and Spanish manuscripts, J:ji
;,:,ﬁ, 1)_: secretly and openly. ReM. a. These letters are called l;....:di J, )-Jl the solar
Rem. e. Teidid, in combination with =, £, 2, %, is placed be- letters, because the word ._,....., sun, happens to begm with one of
tween the consonants and these vowel-marks, as may be seen from them; and the other letters of the alphabet 14,.4." bgyudi, th
D the above examples. In combination with -. the Egyptians write P the
- lunar letters, because the word ).J, moon, commences with one of D

2 instead of 2 ; but elsewhere, at least in old manuscripts, 2 may

stand for 2 as well as 2. The African Arabs constantly write

&, 2, %, for 2,3, 2. In the oldest Mss. of the Koran, téédid is

expressed by ~ or v, which, when accompanied by késra, is some-

times written, as in African Mss,, below the line. In African

Mass. the vowel is not always written with the §édda ; < alone may
= 8, &o.

* [The nomen unitatis is uagaid.—De G.]

18. The necessary t38did, which always follows a vowel, whether
short (as in &E) or long (as in i\;), indicates a doubling upon which
the signification of the word depends. Thus ;; (&mara) means ke
commanded, but ;‘i (ammara), he appointed some ome commander;

!J ’
yo (murrun) is bitter, but a word ;.o (murun) does not- exist in the

language.
ReM. The Arabs do not readily tolerate a syllable containing a

them.
Rem. b This nssimilation is extended by some to the J of Jﬂ
and J.;, especially before ,, as .':.ﬁj J.;
(b) With the letters ,, J, A, ,, S, after n with gézm, e.g.
q) u-o mir rabbiki, .J.,_J O, ._}.u ul and after the nunation, e.g.

u.,,:o .l.»l.b’ kitabum mubinun, for kitabun mubinun. The n of the
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N [ of . . .
A words (pe, O£, O}, i8 often not written when they are combined with
. 0. = .a s 5. s . & P
Lo, ..'.)-0, ; e.g.wfor&i&oor&w, L= for Lo ope, M for % .

. 208 E
Rem. a. If to the above letters we add itself, as .,,;'ka b

-,

the mnemonic word is y ,;.
Rew. b. ’;' o‘i is equally common with ';‘I, but é,:., é,.:;, L:.,
\:.;, are hardly ever written separately ; ';}5 o.;, on t:he contrur;',
always. Similarly we find ’3: for 'f}u: {f not), \:l for dul (if, with
B redundant Le) and occasionally l:; for Liuli (that, with redundant Le).
(¢) With the letter o after &, 3, 3, U, b, B (dentals), in
certain parts of the verb; e.g. cii:! BBbitty for .‘.':..‘.:J lebittu ; .:.a_\)i

P | o3 . gt 020 - 38
‘aratta for O3y ‘aradta ; P> ‘attahattum for oIdedt ‘attahadtum ;

,;gk-:ﬁ basattum for ,::’-l;-:q basattum. Many grammarians, however,
reject this kind of assimilation altogether, and rightly, because the
absorption of a strong radical consonant, such as 3, o or b, by a
C weaker servile letter, like &, is an unnatural mutilation of an essential

part of the word.
ReM. a. Still more to be condemned are such assimilations

E) - . 0.
a8 o for .'5.;.;-, Q.A for St

Ren. b, If the verb ends in &, it naturally unites with the
gecond & in the above cases, so that only one O is written, but the

. T , "o g 29
union of the two is indicated by the téddid ; as o for &2

C. Hdmza or Nébra.

D 15. f)lif, when it is not a mere letter of prolongation, but a con-
gonant, pronounced like the spiritus lenis, is distinguished by the

mark ¢ hdmza (}5 or .Sj:b, compression, viz. of the upper part of the
windpipe, see § 4, rem. a), which is also sometimes called nébra (5):3,

. o.5 .5, fE.. ob. Lo s o .- e.d 8.
elevation); e.g. o, J, L3, ol I, ..\,.U!, !hd-,,a\, Uade,
ReM. a. In cases where an ¥lif conjunctionis (see § 19, a, b, ¢,
and rem. d, ¢) at the beginning of a word receives its own vowel,

the grammarians omit the hemza and write merely the vowel ; e.g.
000

20 .0 2. .
oS3 3550 praise belongs to God, 131, &t JE5T
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Reu. b. 2 is probably a small g, and indicates that the &iif is to A
be pronounced almost as ‘atn. In African (and certain other) Mss.
it is sometimes actually written ¢ ; e.g. ;\, ,:;tb..\s In the‘oldest
g . . . §
Mss. of the Kor’an, htmza is indicated by doubling the vowel-points;
et t .l_’f . . - 2 :l .
.. bl = Slodl, (aie.g.ell = Cygiegell. Tt is also marked in

!.such Mss. by a large yellow or green dot, varying in position accord-
ing to the accompanying vowel (see above, § 4, rem. ¢c).

Rem. c. Hemza is written between the | and the vowel that
accompanies it, or the gézma (see the examples given above); but B

we often find (‘yuimlén for u..;..l.. % for yow (see § 16), and occa-
s - - 1]

. e - i - P T 1 F .
sion‘ally ’Un.. or Uas. for éh&., Q’! or Yl for oY, Jaw for J.S..: or
J.;..c, and the like.

ReM. d.  The ctlect of the hémza is most sensible to a European
ear at the commencement of a syllable in the middle of a word
£, ’
p’ri(‘:f,x‘led by a shut syllable; e.g. .'m.:a, mas-'alatun (not ma-salatun)
W, 8l-kor-'anw (not &l-ko-ranu).
16. (¢ and g take hémza, when they stand in place of an &fC

hémzatum™ (in which case the two points of the letter (¢ are com-
monly omitted); e.g. c:.f.:.vfor .’:.af.., Oeilin for Golvlén, J»;.; for
o, sy for Sty - )

.17. Hémza alone (¢) is written instead of ‘i, !, L;': 3, in the fol-
lowing cases. ’

{(#) Always at the end of a word, after a letter of prolongation

or a consonant with gézma, e.g. tlam, gi'e, :l;,, 5.;); fse, Jia, D
A < A !

- 2 o - o - o
. .9 N7 . ] s ik e
0E3); Lo, sWun; 299, £, Lo, or more commonly Eob (sce § 8
. )
rem. «); and in the middle of a word, after an &/ productionis, pro
, pro-

‘ _ . X N : )’—-:, 0 s ».0F
\:uled the hémza has the vowel fitha, as (elelals, oS ddast (but for

~. oF 01 w.0f
o=dasl and oS Hast the Arabs usually write ,;él—.u.-l‘ and ;sl;f.a.;!‘)
20 -

. 3 4
REM. Accusatives like Uad and l:...h are often written, though

* [See below, §§ 131 seq.]
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contru.ry to rule, L ’\.;B ; and in old Mss. we find such instances

as ",) for lb).
(b) Frequently in the middle of words, after the letters of pro-

l ,.f

longatmn s and LS: or after a consonant with géuna e drgyhe

ske. s2f0.

for o”,u uln,.o for uL-a,o, )I,J for algd, Jws for Jl....a and also
after kosra and damma before the & and 9 of prolongation, e.g.

B w-lnl-. for u,-b\d- u")‘) for u"))) Hemza between i@, #d, i, 1,

(

ak, an(l i@, is, however, more frequently, tlmubh unproperly, placed

J.f

over the letter of pmlnngatlon itself; e. g o’,u for 3 gpho, 8.,1:-. for

.

iﬁ,ln& or l:,kb., u-')) for U-o,l) or u-o,,), which words must always be
pronounced mekri ctua, hattatun, 716 @sun.

ReM. @ After a consonant with gtzmna, which is connected with
a following letter, hi,niz.s and IL-«L vowel may be placed above the

connecting line; as J_-l for JL.'!

ReMm. b. A hémza preceded by » or 1, nnd followcd hy wordq,
nmy be chanbed intu pure g or (§; as u,. for u,., d\,—: for
Jl,..:, i...a for 4....., )L,J for )LJ —If preceded by & or i, or the
dlphthong ai, the hémnza may llkcmse be Lh.mged into 3 or (&

r0-

whn.tever be the followmg vowel s o,)a.. for o’,,.a.o from ox,ﬁ‘,
L"" for U"‘" from 'L!“' u).p for J.,.oﬂ, from u).p J for * J

L,., for L..: —_If the hémza has gozma, it may [lose its consonautal
power and] be changed into the letter of pmlolwatwn that is homn—
gencous with the preceding vowel, as u"') for u'")x ),J for ),J

)ﬂ’ for).q, necessarily so, if the preceding consonant be an &lif with

s B2 s - .
hémza, as U"" or !, u‘,\ ul.gl for u.o" uf)‘: QL..‘!. [This
is called o)'.,Jl u;.&..; ]

Rem. ¢ The name ,”l, or ,,ll,, David, is often written 3¢y,
but must always be pronounced Da'vida.

§ 19] IIL.  Other Orthographic Signs. D. Wasla. 19

D. Wasla.

2
18. When the vowels with hémza (1 ! 1), at the commencement of A
a word, are absorbed by the final vowel of the preceding word, the
clision of the spiritus lenis is marked by the sign =, written over the

&lif, and called :L;;, or 3.\.;,, or i.\.o (see § 4, rem. a), ie. mn'rm,
e.g. .J.L.ll It ‘abdu 'l-mbllh for ..LL.J! Sat ‘abdu Slmdliki; Pqi wl)
raditu "bnaka for -L,al wl) ragitu zlmal'a
REM. a. 2 secns to be an abbreviation of _o in J:o; or ﬂ?;
or rather, it is the word &l itself In the oldest Mss. of the B
Kor'an the wasl is indicated by a stroke (usually red), which some-

times varies in position, according to the preceding vowgl. In
ancient Magribi Mss. the stroke is used, with a point to indica.te the

original vowel of the elided 8lif; e.g., a'(!L J,..u L” i.e. A'(!l ua)s

o,.,...lt', i.e. ,.,..Jl Hence even in modern African Mss. we find
[T "L L instead of the usual .

Rem. b. Though we have written in the above examples M
and .Q;::!, yet the student must not forget that the more correct C
orthography is .'I.L.;i and .'J.sl See § 15, rem. @, and § 19, rem. J.
19. This elision takes place in the following cases.

(@) With the ) of the article Ji ; a8 ).5;"‘ ,ﬁ for 5 j;;i ,;;, the

Sather of the wezir.

[
() With the | and | of the Imperatives of the first form of the

regular verb; as C.;:T J\i for é;.:l JB, ke said, listen ; Jﬁf JU for D
J3 36, ke said, kil.

(c) With the ) of the Perfect Active, Imperative, and Nomen

actionis of the seventh and all the following forms of the verb (see

oo .

§ 35), and the } of the Perfect Passive in the same forms; eg Prupes
for )},al ;A, ke was put to fight; .)’.l.ul’ for .J..:..al,, and he
wnes ap};m'ntfd governor ; )‘l.;.:;';i the being able (to (io something) ;
\-’f":é:'}“"‘g’]'. till the dmonfull ’nr’ extinction,
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(d) With the | of the following eight nouns:
i:'\;!, a daughter.

LX) 920 -0
O, and & or i, a son.
a@!, two (fem.).

90!, two (masc.).

,0 s of-»
; o, or ; pol, @ man. 81y4!, a woman.

s b s e 902
S, the anus. a1 (rarely_o=t), a name.

Rew. a. With the article 3,41 and 3lye! take, in classical
00 e 0.
Arabic, the form l}.:ll and ﬂ;.il

s 20k

Rem. b. The hémza of u...a' oaths, is also elided after the
a.ssevern.tlve particle J, and occasionally after the prepoamons C‘

- 3 POr,

and u.o (which then takes fitha instead of g¢zma); as A.Ul ey
by God (lit. by the oaths of God), for which we may a.lso write
ai” ,_,.,..J omitting the 1 altogether, or, in a contracted form,

s

Rem. ¢. In the above words and forms, the vowel with hémza
is in part original, but hus been weakened through constant use (as
in the article, and in u...al after J) ; in part merely prosthetic, that
is to say, prefixed for the sake of euphony to words beginning with
a vowelless consonant, and consequently it vanishes as soon as a
vowel precedes it, because it is then no longer necessary. See § 345.

Rem. d. It is naturally an absurd error to write 1 at the begin-
ning of a sentence instead of 8lif with htmza, as A!l .)....Jl instead

20 . 8

of Jl Jesdl. The Arabs themselves never do so, but, to indicate

D that the 8lif is an 8lif confunctionis (see rem. f), they omit the hémaza

and express only its accompanying vowel, as ab .\.;;ji See § 15,
rem. a, and § 18, rem. b. °

Rem. e, In more modern Arabic the elision of the 8lif con-
Junctwms (qee rem. f) is ne«vlected eqpecmlly after the article, as

)I.p.;‘i'}’l |)u'9l u" ,.4'9! u-'-x' Ml)ul .,u.g, but the gramma-
rians brand this as u--U ‘_,.-.J, _)}.lJl )‘}Lé u.r- C,)s

§20]  IIL Other Orthographic Signs. D. Wasla. 21

Ren. /. The 8lif which takes wasla is called J.o," s‘" or 8).... A
J-o,.ll 3lif or hémza conjunctionis, the connective 8lif ; the opposite
being C.lull Jl 3lif sejunctionis or separationis, the disjunctive 8lif.

20. The 8lif conjunctionis may be preceded eitber by a short
vowel, a long vowel, a diphthong, or a consonant with gézma. To
these different cases the following rules apply.

(a) A short vowel simply absorbs the &lif conjunctionis with its
vowel ; see §19, band c.

(b) A long vowel is shortened in pronunciation, according to
the rule laid down in § 25; e.g. U-Ul ui S 'n-ndsi, among men;
)a,,,!l ,.,l ‘abii 'l-weziri, the father of the weézir, for fi and ’abi.

This abbreviation of the naturally long vowel is retained even when
the lam of the article no longer closes the syllable containing that
vowel, but begins the next syllable, in consequence of the eliston
of a following &lif (either according to §19 or by poetic license).
Hence .l..\.‘.'.;'jl ui in the beginning, is pronounced as if written

L X ]

.1....13 Uo)'9l U" (for uo)'jl), upon the earth, as Uo,(é J‘*s'jl
(for ‘-:b\‘?')’ subject to change (a weak letter), as J)\d}. In the first

of these examples the 1is an &lif conjunctionis; in the other two
it is an &lif separationis, but has been changed for the sake of the
metre into an 8lif conjunctionis. The suffixes of the st pers sing.,

tS- and o may assume before the article the olde* forms tS— and

U" e.g U.JI u...a.a mJ grace which, bl).all u.a.ul guide me on the D
way, instead of U.Jl U"""’ and bl).all U""‘" which latter forms are
equally admissible.

. (¢) A diphthong is resolved into two sunple vowels accord-
ing to the law stated in § 25, viz. ai into s, and aw into dii; as

.-u;n u.,.s ot fi ‘ainds "l-mdliki, in the eyes of the king, for
..}.}.Jl u.,_.é o ,o,.dl u‘"“" thss ’l-kauma, fear the people ;

o, 0

¥ JAll mustafil *Haki, the eloct of God, for it shleds. The
silent _éllf (§ 7, rem. a) does not prevent the resolutlon of the diph-
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A thong, as 3;!;.37 |;:o; ramiii ‘Lhijarata, they threw the stomes;

s0am 28

i) 19l L3 fa-lamma ra'dli "n-ndgma, and after they saw the star.
But ; and ;5 take kdsra, as A’;:l‘,; or his nume ; J'j.‘.'.:af; tf he went
to meet. ’

(d) A consonant with gézma either takes its original vowel, if
it had one; or assumes that which belongs to the &lif conjunctionis;
or adopts the lightest of the three vowels, which in its nature ap-
proaches nearest to the gézma, viz. késra. Hence the pronouns of the

B 2d and 3d pers. plur. masc. ;3; you, and ;.‘ they, the pronominal
suffixes of the same pronouns, ,b your, you (accus.), and o their,
" them, and the verbal termination of the 2d pers. plur. masc. Perf. o,

- 80 3908

take damma (in which they originally ended); as U,JLLC“ N ye are

the liars; JJ! ,.&d may God curse them ! J._.)." ,.u,b ye have seen the
man. The same is the cake with e, since, Srom which time forth,

because it is contracted for Jii  The preposition (s, from, takes

C fotha before the article, but in other cases késra, as Q.‘.;!T ;,..3 O
«3). Al other words ending in a. conqonant with fdzma take késra;

..
& - 8a -

viz. nouns havmg the ténwin, as U.J! Sonwce Mohammaduni "n-ndbiyu:

) @.0m

the pronoun u-‘» as IAO! u-‘ mani ’l-kaddibu ; verbal forms like

@ ror o 20,

LA™ § .,.Q V-l..! as ,o,)." w katalati 'r-Ramu ; and particles,
such as us, u! J..o JA, ._,.0 etc.

D Rex. a. In certain cases where ‘:.‘ hecomes ‘:.b (see § 185,

rem. b) the wasl may be made either with damma or késra, ;A
or b

Ren. b, If the vowel of a prosthetic &lif be damma, the wasl is
sometimes effected by throwing it back upon the preceding vowel-
less consonant or ténwin; as |,:,.k.ﬁ J'.i, for |,;ﬁi Jj, instead of
|,;k':| J!, C"‘.‘ JU, : |,ii;|')'5\; selamunu *dhulit.

Ren. ¢.  The final ¢y of the second Energetic of verbs (see § 97)
is rejected, so that the wasl is effected by the preceding fétha; as

§ 21] II1. Other Orthographic Signs. D. Wasla. 23

AT pia3 ¥ la tadriba "braka, and not Iyt (y1pad ¥ i tadribani A
21. Tis altogether omitted in the following cases.
(a) In the solemn introductory formula AI” ,..; for Jﬂ ,..l,.

in the name of God, D’HL)RH D3. As a compensation for the
omission of the 1, the copyists of Mss. are accnstomed to prolong
the upward stroke of the letter o, thus: e=J.

(&) In the word :,.;!, son, in a genealogical series, that is to say, B
when the name of the son precedes, and that of his father follows in
the genitive ; provided always that the said series, as a whole, forms
p'm; either of the subject or the predicate of a sentence. For example,

o, 0 0. 20 20,

-.ﬁl.\.nwu,swwabww,, o Z2id, the son of Halid,

struck Sa‘d, the som of ‘Auf, the son of ‘Abdu’llah. [Cf. §315,rem. b.]
But if the second noun be not in apposition to the first, but form
part of the prc(licabe so that the two together make a complete sen-

tence, then the 1 is retained; as ,)...; ;,:»T .:u__, Zid (is) the son of C

02 0

‘Amr, .,.aLL-Jl Y ;..s ‘Omar (ts) the son of él-Llattab.

Rem. a.  Even in the first case the | of CH‘ is retained, if that
word happens to stand at the beginning of a line,

ReM. b. If the name following ‘_':..;I be that of the mother or
grandfather, the Tis retained ; as gz ;.; ;,.;T u...gs Jesus the son of

120, 2005 G-

Mary; J3-o~e o )l.s, ‘Ammar the (yrand)son of Mangir. Like-

wise, if the following name be not the real name of the father, buta D
okos somw

surname or nickname; as ,,...’j! ot ,I.u.o, Mikdad the son of
&1’ Aswad (the real name of & Aswad, “the black,” being ‘4dmnr,

,;...A:-). Or if the series be interrupted in any way, as by the

interposition of an adjective; e.g. Q,;; ;,;T;g e Tu;..:v Yalya
2 4 .‘ - .

the noble, the son of Méimun; U""" o uf)k-é' U"’)' Ridba
(pronounced like the word zirba) the son of Musa.

(¢) In the article Ji, when it is preceded :
(«) by the preposition J tu, us s}.‘.;l! to the man, for \);;!"9
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A If the first letter of the noun be J, then the J of the article is also

omitted, as HJJ to the night, for J.\:LU and that for uehﬂ
(8) by the affirmative particle J truly, verily, as u.-” for

v O,

J-J'*)'

(@) In nouns, verbs, and the article J! when preceded by the
lnterrogatlve particle | as ..L.ﬂ for ..L.;ll s thy _/ son—"! -:»,’.’.ﬂﬁ for
l o v 200

,..n.n is zt (fem.) brokm?,i.n-Jl for ,3.\-.:" have ye received?

B ll.ll, for IL.!H, is the water—? The &lif of the article may however be
Tadid - ] - b
retained, so that i1 with the interrogative 1 is often written 1.

ReM. a. In this last case, according to some, when the second
&lif has fetha, the two &lifs may blend into one with mddda (see

below) ; a8 J.\.s u....-." i8 &-Hasan in thy house? for u_.-.JH
ULL.J')‘ ‘)l." he quoreté or he of Takif? .lq_-...a AIH u...al s

thy oath ‘by God’? (see § 19, rem. b) for 41!\ ,:).:,.:H
C Rem. b.  The prosthetic Elif of the Impemtlve of JL‘ to ask, is

frequently omitted, in Mss. of the Kor'an, after the conjunction
<3; as JL..;, for J‘L:‘l'j [Ct. § 140, rem. a.]

E. Madda or Matta.

22. When &lif with hémza and a simple vowel or ténwin (‘| , etc.)
is preceded by an 8lif of prolongation (12), then a mere hémza is written

-

instead of the former, and the sign of prolongation, = médda or matia
3. ea.

D (oe, e Or lﬁ; i.e. lengthening, extension), is placed over the latter;
e.g. sles semd’un, s gd'a, u,hl-...a yatasd alana, for H...- H.

- Jl (<
NT ,
Rem. a. As mentioned above (§ 17,4, rem.), we find in old
.. K- - -
Mss. such forms as Ha., W), for sla, #ly,.
Rem. 5.  In the oldest and best Mss., the form of the medda is

J—a (i.0. o). Its opposite is yas (i.e. ;.;3, shortening), though

* [Note also the cases, in poetry, cited in § 358, rem. ¢; further the
r8 0m 2o
contracted tribal names ),.-L, ..»)-[( for )....n." et ..a)-Jl ”—De G.]

§ 23] IIL Other Orthographic Signs. E. M3dda or Matta. 25

this is but rarely written. In some old Mass. of the Kor'an médda A
is expressed by a horizantal yellow line —.

23. When, at the beginning of a syllable, an &lif with himza
and fetha (‘|) is followed by an &lif of prolongation or an &lif with
hémza and §ézma ({) then the two are commonly represented in writing
by a smgle éllf with médda; e.g. ;LA for ,\l\..ol u,lb! for u,.(b"

4T for l...!l (see § 17, rem. b). In this case it is not usual to write
either the hémaza, or the vowel, along with the médda. [But we some- B
times find 15, see §174.]
REM. a. 1 is called %; ,.’a.....:ﬁ g.;ll's\.i, the lengthened or long &lif,
3. 20.00 k0. ‘
in opposition to &) gaiell AW, the 8lif that can be abbreviated or
shortened (§ 7, rem. b).

Rem. b, Occasionally a long 8lif at the beginning of a word is
written with hemza and a perpendicular fétha, instead of with

meédda (see § 6, rem. a); e.g. C41 instead of G4 or l:"
ReM. ¢. Médda is sometimes placed over the other letters of C
prolongation, ¢ and (g, when followed by an éhf hémzatum, only

the hémza being written (§ 17, a); as l,.-.a, lu.-a Also over the
final vowels of the pronominal forms,ul,,b, oor o,,h,,h Or o,

and the verbal termination ;5‘, when they are used as long in
T
poetry ; e.g. giil, ob.
Rem. d. The mark =, often written over abbreviations of words,
has nothing in common with médda but the form. 8o é for
UJlaJ He (God) is exalted above all; ,r- for,o’)\.-." d,ls peace be D

Y- L R

upon him / _oho for QI” U*" God bless him and gramt
him peace / A.S) for aze 41." U‘f)‘ may God be well pleased with, or
gracious to, him/ é) or 4;) for Jaiﬁ ;.;-.;, may God have mercy
upon him / c." for 9‘.! UJI or l.b)‘J U‘" to the end of 1it, i.e. ete.;

LJ for \.J», he narrated to us; G or G for b,.‘.! he informed us;
C for .f.:.,-’., then.—The letters » _» are written over words or

verses that have been erroneously transposed in a manuscript, for
w, 4
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A )L,.o, to be placed last, md,o.a.h to be placed first.—On the margin
of Mss. we often find words with the letters t, o and over

g - 0

them. The first of these indicates a variant, and stands for dsw.),
a copy, another manuscript ; the second means that a word has been
indistinctly written in the text, and is repeated more clearly on the
margin, (e, ezplanation; the third implies that the marginal
reading, and not that of the text, is, in the writer’s opinion, the
correct one ca..;, it s correct, or c',._;i, correction, emendalion.
B  Written over a word in the text, stands for e , and denotes
that the word is correct, though there may be something peculiar in

its form or vocalization. —Ag&m lne (ie. Lg. together) is written
over a word with double vocalization to indicate that both vowels
are correct. «Aa) over a word on the margin implies a conjectural

emendation 31;3, perhaps it is.

IVi THE SYLLABLE.

C  24. The vowel of a syllable that terminates in a vowel, which
we call an open or simple syllable, may be either long or short; as
Ju ra-la.

25. The vowel of a syllable that terminates in a consonant,
which we call a shut or compound syllable, is almost always short ;
a8 JJ ki, not J,‘ (Heb. ‘7!')) Generally speaking, it is only in
pause, where the final short vowels are suppressed, that the ancient
Arabic admits of such syllables as i, un, an, etc.

D Rex. Before a double consonant & is however not infrequent
(see § 13, rem.). [Such a long & preceding a consonant with jézma
sometimes receives a médda, as C,;l—l.;.]

26. A syllable cannot begin with two consonants, the first of
which is destitute of a vowel, a8 8f or fr. Foreign words, which com-
mence with a syllable of this sort, on passing into the Arabic language,

sos0

take an additional vowel, usually before the first consonant ;.as C"-!
owbyyos; oo ¥l MAdrew ; cﬁ,’m the Franks (Europeans); ye=),
an dlizir, vo tnpdv (medicamentum siccum).

27. A syllable cannot end in two consonants, which are not
either separated or followed by a vowel (except in pause).

§ 31] V. The Accent. o7

V. THE ACCENT. A

28. The last syllable of a word consisting of two or more syllables
does not take the accent. Exceptions are:
(@) The pausal forms of § 29 and § 30, in which the accent

. remains unaltered ; as ya ¢4/, kd-nfin, mu'-mi-nfn, kd-ti-bdt, Si-rind,

‘a-kil, ma-far, ku-bdil, bil-laur, bu-ndi.
Rex.  But words ending in é—;, ;:., $i_ or ﬁ:., :,:., and % ¢>,
tl:row back the accent as far as pos.slble in their pausal forms,
)5 Ko-ra-§f- yun becomes Ko-ra-ii, U"’ neé- bffyun, né-bt ; ,.u ‘a-dif-
wun, ‘6-di; L...’l 'ik-ti-nd-un, 'ik-ti-nd; i, )..-. ham-rd'u, hdmra; B

JO/

tohe mak-rid-'un, mik-ri; uh.f ba-tf-un, bd+i

(/) Monosyllables in combination with i, - 9, J, 3, and O3,
which retain their original accent ; as &ﬁ ‘a-lid, ‘5\3: ‘a-fu-l, !;g bi-md,
o bi-ht, |.i£-. ka-dd, ) li-min, O la-nd, Wy wa-lim, i fa-kif,

.;a

Sy wa-kill

REM. The only exception to this rule in old Arabic is the
interrogative enclitic »; as ;‘: bi-ma, :,! li-ma, in contrast with C
t.’.! bi-md, L.J li-md. See § 351, rem.

29. The penult takes the accent when it is long by nsture, 1.e. i8
an open syllahle contalmng a long vowel ; as JU kd-la, J ,Ag ya-kf-lu,
O ,alj kd@-nfi-nun, u.g-o,o mu'-mi-ni-na, _:Ulb ka-ti-bi-tun.

30. The penult has likewise the accent when it is a shut syllable
and consequently long by position; as ..—JJ kdl-bun, ...ob di’-bun,

.)e bitr-"un, ,_,Jq.l "ig-lis, .»)l Si-rin-dun, Jll ‘a-kil-lu, )Lo ma-far- D

run, UJ ,Ag ya-ki-lin-na, J.,J ku-bdi-la, ,L bil-lau-run, ,_,q bu-néi-

yun.

31. When the penult is short, the accent falls upon the ante-
penult, provided that the word has not more than three syllables,
or, if it has four or more syllables, that the antepenult is long by

nature or position; as .,.5 ka-ta-ba, w5 ka-ta-bat, |,,.é ka-ta-
bii, > kd-ti-bun, b pi-la-bun, l.-gl "fi-na-mi ; \ehwlyd ta-ré-
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o 2 LR L%

A sa-li, ,.3,5\5 ka-ni-nu-hum, l.:;:é» ka-tdb-tu-ma. In other cases the
accent is thrown as far back as possible ; as G325 kd-ta-ba-td, } 1O
mds-'a-la-tun, l;ﬂ.‘-: mds-'a-la-tu-ha, l;;.:-';-;j kd-sa-ba-tu-hu-ma.

Rex. On deviations from these principles of accentuation, in
Egypt and among the Bédawin, see Lane in the Journal of the
German Oriental Society. vol. iv., pp. 183-6, and Wallin in the
same journsl, vol. xii., y.;. 672-C. «'x Spitta, Gram. des arab. Vul-
gardialectes von Aegypt+ \19€0;. p 59 agq.]

B V1. 7dE NUMBERS.

32. To express numbers the Arabs use sometimes the letters of
tke alpbabet, at other times peculiar signs. In the former case, the
numerical value of the letters accords with the more ancient order
of the Hebrew and Aramaic alphabets (see §1). They are written
from right to left, and usually distinguished from the surrounding
words by a stroke place& over them, as amaé, 1874. This arrange-
ment of the alphabet is called the ’Abugéd or 'Abded, and is con-

¢ tained in the barbarous words :

v 0s .

o 0. - Fl .- . IE
ke pelS U‘l,'.' );,A .:q..gl

[ 2% L3P 2 * 2
!r » i . 3 - &
(otherwise pronounced:

0:—. ..44 .:,, o 0. ® sr - w 2 [ X-P2 o - 08
thpasJ.;u)iudaug..\bul;-—;,hml)
or, as usual in North Africa:

82, 0. - 2 e -0~ R r - 2 ’ . s 2E
The special numerical figures, ten in number, have been adopted

- 105G -
-

D by the Arabs from the Indians, and are therefore called :t,'.a:.,jl S,
the Indian notation. They are the same that we Europeans‘ make use
of, calling them Arabian, because we took them from the Arabs.
Their form, however, differs considerably from that which our ciphers
have gradually assumed, as the following table shows.

Indian: ¢ R R 8 y ¢ © ® &' °

Arabic: v ¢ v fiics o994 1 ¥ A 4
Burop.: 1 2 8 4 5 6 7 8 9 0

They are compounded in exactly the same way as our numerals ;
e.g. ‘Ave, 1874,

PART SECOND.
ETYMOLOGY OR THE PARTS OF SPEECH.

I THE VERB, Jaail. A

A. GEeNEraL VIEW.

1. The Forms of the Triliteral Verb.

3 .
83. The great majority of the Arabic verbs are triliteral (uﬁ)\j),
that is to say, contain three radical letters, though quadriliteral
8.
(Lss\,) verbs are by no means rare.

34. From the first or ground-form of the triliteral and quadri- B
literal verbs are derived in different ways several other forms, which
express various modifications of the idea conveyed by the first.

35. The derived forms of the triliteral verb are usually reckoned
fifteen in number, but the learner mnay pass cver the last four, because
(with the exception of the twelfth) they are of very rare occurrence.

-0 o o

Jwd XI. Jel3 VI I L
Jesad XIL Jakit VIL Jss IL
Jsedt XIIL Jadovi Jé6 11 c
Jlizd XIv. Jab 1x. Jadt Iv.
hint XV, JRiil X, Jaid V.

Rex. a. The 3d pers. sing. masc. Porf., being the simplest form
of the verb, is commonly used as paradigm, but for shortness’ sake
we always render it into English by the infinitive ; Jﬁ to kul,

* instead of he has killed.
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A RiM. b. The Arab grammarians use the verb J.;.; (‘7\_7'5) as
paradigm, whence the first radical of the triliteral verb is called

by them Wi the /3, the second (ses} the ‘ain, and the third aYi
the lam.

Rex. c. As the above order and numbering of the conjugations
are those adopted in all the European Lexicons, the learner should
note them carefully.

36. The first or ground-form is generally transitive (:,: ) or

0.

intransitive (.;;J:'-o ok OF ,.04:9) in signification, according to the vowel
which accompanies its second radical.

B 37. The vowel of the second radical is @ in most of the transitive,
and not a few of the intransitive verbs; e.g. ;a}; to beat, ;::é to
write, J-:S to kill, .:,.33 to give; .:,.i; to go away, ;-‘:3 to go the right
way, u:i; to sit.

88. The vowel i in the same position has generally an intransitive
signification, u invariably so. The distinction between them is, that i

indicates a temnporary state or condition, or a merely accidental quality
in persons or things; whilst » indicates a permanent state, or a

C naturally inherent quality. E.g. é 43 or J.’&; to be glad, Q); to be
sorry, ;.?‘1 oi}l,; to be proud and insolent, ,;e: to become whitish, .,‘!-‘-
to become gray, :.{:- to be safe and sound, U’a‘!:o to be sick, }:é to
become old, ;,’; to be blind; but ;,-:.; to be beautiful, é-'j to be
ugly, Ji? to be heavy, J;.‘; to be high or noble*, JL to be low or
nwan,;;é to be large, ;'; to be small.

D Rem. a. Many verbs of the form J.a; are transitive according

to our way of thinking, and therefore govern the accusative,

e.g. _J& to know (scire), .;....; to think, ;,-.3 to pity or have mercy

upon, é.—.:: to hear.

* [Or, to become noble, for the form with u of the second radical
often means to become what one was not befors, Kamil, p. 415.—De G.]
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Ren. . The same three forms occur in Hebrew and Aramaic, A
though the distinction is in these languages no longer so clearly
marked. [See Comp. Gr. p. 165 seq.]

39. The second form (J:;) is formed from the first (J-;j) by
doubling the second radical.

40. The signification agrees with the form in respect of being
intensive (}ﬁl;:l!) or extensive ( ),‘..SiU). Originally it implies that
an act is done with great wiolence (intensive), or during a long time
(temporally extensive), or to or by a number of individuals (numerically
extensive), or repeatedly (iterative or frequentative). E.g. :.a)'-é toB
beat, ey to beat violently; yul> to break, ymS> to break in pieces;
éLj to cut, é.Lj to cut in pieces; 3;5 to separate, 3;3 to disperse;
ﬁ to kill, ﬂ to massucre ; Jl; or b t0 go round, J,:. or J;fv
to go round muck or often; ui; to weep, U‘{" to weep much; JL;;'.-‘D;.‘
the catile died off rapidly or in great numbers (S to die); Iy
J;.,JT the camel kneeled down, ,;-:IT .'J}; the (whole drove of ) camels
kneeled down.

41. From this original intensive meaning arises the more usual C
causative or factitive signification. Verbs that are intransitive in the

first form become transitive in the second ; as é ) to be glad, &;5

to gladden ; hnd tobeweak,J;é to weaken. Those that are
transitive in the first become doubly transitive or causative in the

second ; as‘;l;toknow,;.utoteaah; .;.iébtowﬁte,.;.‘fétoteaohto
write ; J;;tooany,ﬁ;tomahwn-y.

Rem. a. The causative or factitive signification is common to P
the second and fourth forms, the apparent difference being that it is
original in the latter, but derived in the former.

Rem. b. The second form is often rather declarative or estimative
than factitive in the strict sense of the term; as .;.o.ié» to lie, .:,aié»

to think o call one a liar ; Suo o tell the truth, Sue to think that
one tells the truth, to believe him.
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ReM. ¢. The second form is frequently denominative, and ex-
presses with various modifications the making or doing of, or being
occupied with, the thing expressed by the noun from which it—is
derived ; e.g. osde o pitch a tent (Lopde), o dwell in & place, Sea

- P - . 4 -2 -

to collect an army (U‘...,q.). iy to pave with marble (aldsy), oo¥
< I r . s - o

to becoms bent like a bow (._,4.,3), wdpe Lo nurse the sick (Uq 1 50), .;.I..

to skin an animal, to bind a book (.;iq. the skin, compare our “to

stone fruit” and “to stone a person”), :\;j to clean an animal of
ticks (;i;j). L.fjj to take a mote (L_gjj) out of the eye. Compare in
Hebrew Im’  b) M L)beet,c. Similarly, ;.;.;;. ke said to

«)
him S l;;; (nay thy nose, or the like, be cut off), ;l;; he said to
him B Do (may God prolong thy life), aske o he said to kim
.’,(;1; A (peace be upon thee).;éb e shouted the Moslem war-cry,

1. 08 PR

(Sl 3!i), ‘;.:; )liﬁ Jany e he who enters (the city of) Zafar,
must speak Himyaritic (the language of Himyar, ;_.;.-.) Sometimes,
like the fourth form, it expresses movement t,own;ds a place; as
;:.; to set out in any direction (;...;), 3;5 to go to the east ( é’;.f.’i),
.::;E to go to the west (;.a;:a;i) . ;;3 d:\l;T Uf .;:.% he went up
and down the valley.

Rewm. d. J.:.i corresponds in form, as well as in signification, to
the Heb. biap and Aram. L;pp_, WJD.—[See Comp. Gr. p. 198 seq.]

42. The third form (J&U) is formed from the first (Jad) by
lengthening the vowel-sound & after the first radical, as is indicated
by the &l{f productionis.

43. It modifies the signification of the ground-form in the follow-
ing ways.

(¢) When Ja.i denotes an act that immediately affects an object

(direct object or accusative), J&U expresses the effort or attempt to
perform that act upon the object, in which case the idea of reciprocity

PRI X

(a5)\2)) is added when the effort is necessarily or accidentally a
mutual one. E.g. &35 he killed him, 38 ke (tried to kill him or)

.

Sought with him ; soJam he beat kim, o33\ he fought with him ; 430
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Re threw kim down, 4é5\o ke wwrestled with him ; adé he overcame him, A
zj@ he tried to overcome him ; :i;; ke outran kim, ;i:pl; ke ran a race
with kim; &5 ke surpassed him in rank, ab\S ke strove to do m;
osid he surpassed him in glory, syl he strove to do m, ke vied with
him in rank and glory; ,0;;:! ke excelled him in composing poetry,
oye\S, ke competed with him in doing 30; aeeade he got the better of
him in a lawsuit, aoo\dn ke went to law with him.

() When the first or fourth form denotes an act, the relation B
of which to an object is expressed by means of a preposition (indirect
object), the third form converts that indirect object into the immediate
or direct object of the act (accusative). The idea of reciprocity is here,

as in the former case, more or less distinctly implied. E.g. u‘il b
Mﬂrlw wrote (a letter) to the king, -;I.L:JT .;.5\5 he wrate to the king,

corresponded with him ; 4 JG ke said to him (something), :’;\i ke
conversed with kim ; ULL.L:JT h;"l J_.;; he sent (@ message) to the sultan,

PEY- 3 B

Sl )ty do.; w..;..n‘ 4,_.,‘1 Jie Ja ke sat beside the ‘m-
mander of the Faithful, ;,.e:.:;.;JT ;._.;1 U’Jl; do. ; 3 éis he fell up-m
him, attacked him, sy do.; adé J1 ke advised him, 35 he con-
sulted with kim. ’

(c) When Jad denotes a quality or state, JsU indicates that
one person makes use of that quality towards another and aflects him

thereby, or brings him into that state. E.g. &.n‘-d- to be rough or
harsh, GE\L Be treated him harshly; ;,:-; to be good or kind, e
ke treated him kindly; & to be soft or gentle, 42N he treated him
gently ; W3 to be hard, 2L ke hardened himself against kim or it;
,;;5 or :..’3 to lead a comfortable life, aotl he procured him the means
of doing so.

Rem. a. The third form is sometimes denominative, but the
ideas of effort and reciprocity are always more or less clearly

P

implied. E.g. el to double, from Uine the like or equal ; )l
LA 5



3¢  ParT SecoND.—Etymology or the Parts of Speech. [§44 § 45) L The Verb. A. General View. 1. Forms of Triliteral Verb. 35

A to doubls, fold (u,L) on fold; &1 JU\ may God keep thee safe to produce herbage (Jg), 5)3) to put out leaves (3;3) yo3) to bear A

and well, from l,lls robust health ; ).“-r to go on & journey ( )A-:)

Rem. b Jsu corresponds in form and signification to the Heb.
t’bﬁp (Arab. @ = Heb. 5) ; see Comp. Gr. p. 202 seq.

[REw. ¢. In a few verbs the third form is used in the sense of
the fourth. Thus Jd-b. dadlo (GL. Geog. s.v. Jd-_\) Zamahfari, Faik,

i. 197 cites susly, oblq., e for o.n.p| ete. Also tll‘p tl;!
B  Aghani xiii. 52.—De G.]

@The Jourth form (,Jd!) is formed by prefixing to the root
the syllable | in consequence of which the first radical loses its vowel.

45. [Its signification is factitive or causative (}_a.u-U). If the

verb is intransitive in the first form, it becomes transitive in the

fourth ; if transitive in the first, it becomes doubly transitive in the
, o P P

fourth E.g. (o to run, (Gre! to make run; UJ.. to =it down,

P LY g

C V-la.l to bid one sit down, },-." Jé| ke ate bremi )..-." ST ke gave

him bread to eat ; IU—" gb he saw the thing, IU—" ol)l he shewed him
the thing.

REM. a. When both the second and fourth forms of a verb

are caueative (§ 41, rem. a), they have in some cases different

significations, in others the same. E.g. ‘.15 to know, ,.15 to teach,

,.(ﬂ to snform one of a thmg, lq..o to escape, uq..i and U’""" to set
at liberty, to lat go. Comp. ”‘ and ”‘_'
D Rem. b. The fourth form is sometimes declerative or estimative,

like the second; as ;1;.;‘ he thought him, or found him to be,

niggardly ; 2;2.'.5 he thought him, or found him to be, cowardly

;.I.;j he found him, or it, to be praiseworthy or commendable
sobom

oy U"' he found the district abounding in fresh herbage. *
RewM. ¢. The fourth form comprises a great number of denomi-
natives, many of which are apparently intransitive, because the
Arabs often regard as an act what we view as a state. Such verbs
combine with the idea of the noun, from which they are derived,

that of a transitive verb, of which it is the direct object. E.g. Jiﬁ

sz oo 08 . PP
Jruit ( )'..J), )h.:l to give or yield rain (;.L.o) H w; to beget a noble
W ra om .
son, Ty}, \.:—\:3‘, sha bore a male or a femals child, s’.'_a'lﬁ she
bore twins (compare “to dower,” * to seed,” * to calve,” *“ to lamb ");
cc0k s oo
tlﬂ to speak eloguendy, C.‘M to speak with purity and correciness,

-k

ulﬁ Lo give a proof ( ‘)(,) of his prowua in battle , U-'-"' s,
to act well or il .,..o}l to commit a 8in, lL‘.‘ to commit a blunder,
Jault or error, .,.:Lol to do or aay wluu w right; \Lﬂto be slow or B
tardy, & )..A to make hasts, wsl to run with outstretched neck;

u-d to become fullgrown (from u.: a toth) ; )U! to dwell or remain

in a place.—Another class of these denominatives indicates move-
ment towards a place (compare “to make for a place”), the entering
upon a period of time (being, doing, or suffering something therein),
getting into a state or condition, acquiring a quality, obtaining or
having something, or becoming something, of a certain kind¥*.

so0k . - ook .0
E.g. Jo3 to advance, p3) to retire (“ reculer™), ,o.;}i to go on boldly C
(compare, in Hebrew, ]’p’,j’ to go to the right, and 'an’ to
Aot N PR -

go to the left) ;_a\St to go to Syria (W\S), (pesl to go to &l-Yemen
FRP 2 PN E - » -0k 20 v
(Lresd), dat Lo go to El-Negd (awt), _oy3b to go to Tihama (del3),
s r08 2 re PPN ] _’
5).;| to go to &‘Irak (Ji)dl), Ayl lo enter the haram or sacred

, 08 ..0F

am-slory, é.-o, ﬂb U""' to enter upon the time of mommg
(CLA."), mid-day ().‘.h.ﬂ), or evening (ll—..ﬂ) ; dl-d, u..J to enter
upon the summer (u,dl) or winler (l\.u-ll), J..a.| to have many D
canels, C..A to abound in beasts of prey or toa have one's flocks
devoured by tham, .',...oi to abound m lizards (w) or to be Joggy
(.'.:l,..o) ; ).Lﬂ to become desert, .,.:.&q.! to suffer from drought (of
people) or to be dry (of a season), .,1;; to become penniless (to be

*  Comp. ;JJ"‘I

* [Hence in a few cases IV. serves (instead of VIL or VIII)

as the C ,l.k.o of I. Thus 4& he threw him on kis face, ...b| he foll on
his face ~ he held him back, nod he drew back, he retired.]
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ok L0

A reduced to the last farthing, ._,:b), Aol ),t-l to be reduced to utter
want ; ‘;;ﬁ to become cloudy, ._,lb.ll to become worn out (of a
garment) ; Ji::‘l to become dubious or confused, &\;{ to become plain
or clear; u.ﬂo! to become possible.—Another shade of mea.mng
.,.i-" depnv&t,lon) may be exemplified by such words as ‘;id..l
to breuk one's compact wtth a person ;¥ 4 S'.al lo Temove one’s cause

of complaint; .,aL.OI ”5‘ he pointed (the teat of ) the book, literally,
B took away its 1;;;-, obscurity or want of clearness.

o0k :
Ren. d.  Jadl corresponds in form and signification to the Heb.

‘)’Dlj_.j, Pheen. ‘)DP‘ (iktil), Aram. ‘)bl'ja_t, \\5.01' See Comp.
Gr. p. 204 seq. The Hebrew, it will be observed, has [1 as the
prefix, instead of the feebler Arabic and Aramaic X. SomP traces

of the & are still discoverable in Arabic; as cl ).b for Cl )I to give
rest lo, to let rest; 3 ).Mfor i )I to wish ; ¢I)A for ¢| )I to pour out
C (P‘W"l) )l;.b for )bl to mark a cloth ; S\a give, for K] (rad. u.v!,

ﬂm, to come); rmn to believe. Forms like él)’.; are
o

treated in Arabic as quadriliterals (see §§ 67, 69, and 118), e.g.

'J -2 2 & Pl or2 % -0

~imperf. (gype or w),.a, Cresy2y DOML patient. ¢|,,.o or (e,
46. The fifth form (J.:ﬁ) is formed from the second (J:j) by
prefixing the syllable <.
D 47. This form annexes to the significations of the second the
reflexive force of the syllable & it is the E,LLJ. of the second form,

that is to say, it expresses the state into which the object of the
action denoted by the second form is brought by that action, as its
effect or result. In English it must often be rendered by the passive.

E.g ).-.S'J to be broken in pieces, ¢)d to be (Izspe; sed, Ch.u to be cut
in pteces, .,.a)-u to be moved or agitated ; u,-s-a to be afraid (u,‘- to
terrify), “:-' .»LU he gnt on hLis sword (Lie-r o.»\’ he gtrt I wvord upon
him—another person); ).ﬁ ,..la.u to be proud ; e, ))-J to side

o8 . . . .
. 3 is roperly to listen, to give attention to a complaint
P gt
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with Kais or Nizar, ¢);5, C.-J to adopt the tenets of the 'Azarika A
(b,!p)l) or of the Si‘a (h..a-J!) .,.a).u to call oneself an Arad,

,,.,J to become a Jew (LS”‘P')r u.q...J to become a fire-worshipper
(U..:,...o), )-a.-a to become a Christian (u.ol,..aa), L..: to give oneself out
as a prophet (ZU-J), .Jub tc become as bold or fierce as a lion (.ul),

)...J to become as suvage as a lmpard ( ).J), ,L-.o to try to acquire,
or to affect, clemency, C s, l)..n to affect courage or manliness, g
;..a.! to constrain oneself to endure with patlence, ,.5{.: é );-; .,a;.;
\;aw;—’ to abstain from, or avoid, sin or crime, ,.-c..u to avoid blame.

Rem. a. The idea of intensiveness may be traced even in cases
where it seems, at tirst sight, to have wholly disappeared, leaving
the 1tk form apparently identical in meaning with the eighth.

) @ sies ) G oD
Thus oWt Gpis and eldl (3581 are both translated the people
dupersed, but ._:,‘;':I expresses the mere separation, 5 ;‘3 the separa-
tion into a great many groups or in various directions. C
Rem. b, The idea of reflexiveness is often not very prominent,

especially in such verbs as govern an accusative; e.g. c..a to

- pursue step by step (htemlly, to make oncself, or turn onem’{/ by, a
pursuer of sumcthm a), .(.\ha to seck earnestly, u).u to try to
understand, u.,.,a to examine or study a thing carcfully, so that it
may be quite clear, ﬁ, ,:;2;3 to ascertwin a thing for certain,

U';u to investigate thoroughly, weid to smell leisurely and carg, ,fully,.
).a.o to look at lony or rcpeated] _/, to examine or study, C...J to hear D

or listen (o, J,K’.i to speak, U, ,J o have charyf qf, to discharge the

.

dutws of, C 5 to swallow by nwuthﬁds, U‘"“" to anp or sup,
,.u to milk or suck at mte: vals, ‘,).u to ynaw, h‘»U to put or
take under one's arm, .o.u ,J to put under one’s head as a pillow,
).o.u to take as an abode, u..o to adopt as a son®.

% [In some cases the difference between I1.and V. entirely dlsa.ppears

Thus for w,o, a.., (§ 41, rem. ¢) we may substitute u‘)‘;» Angd
without change of sense.]
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A Reu. ¢. The above examples show that the subject of the fifth

form is sometimes the direct object of the act (accusative), sometimes
the indirect object (dative).

48. Out of the original reflexive signification arises a second,
which is even more common, namely the effective. It differs from
the passive in this—that the passive indicates that a person is the
object of, or experiences the effect of, the action of another; whereas
the effective implies that an act is done to a person, or a state pro-
duced in him, whether it be caused by anotker or by kimself. E.g.

B:.f; to hww,,;f; to teach, ,;i-’é to becoms learned, to learn, quite

D

different from ,’..’L; (passive of X&) to be taught. We can say
;LE; :.!; ,;t’.;, he was taught (received instruction), but did not learn
(become learned)*. Again, C,\; to be separate, distinct, clear, ;,;; to
maks clear, explain, ;,;3 to appear clear or certuin ; u"iﬁ to become,
or prove to be, the reality or, JSact.
ReM. a.  Such of these verbs us govern an accusative admit not
only of an impersonal, but also of a personal passive; e.g. A-J“N
G .. [ RN R .
v.l’aﬂ he learned the art of medicine, .,,.E” ‘.;d the art of medicine
was learned.

Reu. . J:ii sometimes assumes the form J:i.‘;l (§ 111),
whence we see its identity with the Heb. '7@’3_11'1 or SBPn‘l

and the Aram. 5@]?““, WH (see § 41, rem. d).

49. The sizth form (JeW3) is formed from the third (J<U),
likewise by prefixing the syllable <.

s s 2I8 s

80. It is the gyUas (see § 47) of the third form, as A3 32,

1 kept him aloof and he kept (or staid) alogf.—The idea of effort and
attempt, which is transitive in the third form, becomes reflezive in the

P

sixth; e.g. gelp3 to throw oneself down at full length, JH5 to be off
one's guard, to neglect a thing, .:,:‘Jt! .E’jl:j to draw a good omen from

* Using a Scoticism, we might say, he was learned (= taught), but
did not learn.
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the thing, <:3\a3 to pretend to be dead, _go\a3 to pretond to be blind, A
;5!33 to pretend to squint, U;‘.:tl:j to pretend to ory, g;;l;j to feign
sickness, Jil;j to feign ignorance, E\ﬁ to pretend to be decetved.
F'urtﬁer, the possible reciprocity (f.én;\é.:ﬁ) of the third form becomes
8 nmecessary reciprocity, inasmuch as the sixth form includes the
object of the third among the subjects that exercise an influence
upon one another; e.g. 130 ke JSought with him, $IGE3 ke two Jought
with one another ; 8 G\S the two spoke to him, |,;il§ they (the three) B
conversed together ; .,a;.‘.’f e he tried to pull away the garment
JSrom him, .;:;:JT (3la5 the two pulled the garment to and fro between
them; .f._a:;;.ﬂ‘ :,:é;b he conversed or arqued with them, .‘49;37 l,éjl:j

8ol 3 o~

they conversed together or argued with one another ; Laddt oG ke
tried to make him forget the hatred between them, sSLakd Gul3 the two

[T X

JSirgot their mutual hatred; whence in the passive, e .,a?,;j,
Soudl pjed, and AR oy,

ReM. a. When used in speaking of God, the assertory (nmot
optative) perfects .J;l:j and Jl;j are examples of the reflexive
signification of this form: &1 )03 God has made Himself (is
become of and through Himself) blessed, or perfect, above all;
& U5 God has made Himself uplified, or exalted, above all ;
s I\5 D JB God (blessed and ezalted i1 He above all)

has said [cf. vol. ii. § 1 f. rem.]. Somewhat similarly, )'.;lj“!‘ «bwiD
the thing made itself (became or was) too great, or difficult, for him ;
Sort aaBaE; 9 ) gk it ée o matter than which nothing makes
itself greater (or more important), with which nothing can vie in
importance. :

Rem. b. As the reciprocal signification requires at least two
subjects, the singular of the sixth form is in this case always

collective ; e.g. U:l:ﬂ « é.;l:.f the people heard of 1t from one
another, ;\L:'j.l‘ c..;;l::‘i the rains followed ons another closely,

P

P . o 0 d .-
)l,bgr S ,1ad the tidings followed one another rapidly, 9! R |
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A E (the tride of) Koréis came to him, all of them, following one
another.

ReM. c. The idea of reciprocity may be confined to the parts
of one and the same thing; e.g. I3 ‘““partes habuit inter se
cohwrentes,” to be of compact and firm build ; 'o"i)..;ll‘ <5 3&5 the
woman became middle-aged and corpulent (each part of ’her body,
as it were, supporting, and so strengthening, the others); U&!.&J
ll-." the building cracked and threatened to fall (ns if its parts

2.

B called on one another to do so; compare g} A..E L_,sl.:..o the
enemy advanced against him from every side, Q)Jlg bl-....ll u&'.ﬂ

o5 )Jl 9 the cloud lightened and thundered from every quarter).
[Hence this form is appropriate to actions that take place bit by
bit, or by successive (a.nd painful) efforts, as L3123 ro Jall piece by
piece, J.ol..J to carry oneself with difficulty (Ua....ﬂ U“ in walking®).]

C Rem. d. Jqu sometimes assumes the form Jslbl (§111), and
is consequently identical with the Heb. sujpn‘l (see § 43, rem. b).

81. The seventh form (Ja.bl) is formed from the first (=) by
prefixing a (y, before which is added a prosthetic ! to facilitate the
pronunciation (see § 26).

Rem. For the cases in which this | becomes T, and why, see
$§ 18 and 19, ¢, with rem. ¢; and as to tl;e orthography | instead of

1, § 19, rem. d. ’

D  52. The seventh form has also originally, as é ‘!ljn; of the first,
a middle or reflexive signification. It must be remarked, however,
(@) that the reflexive pronoun contained in it is never the indirect
object (dative), to which may be added another direct object (accu-
sative), but always the direct object itself; and (b) that it never
assumes the reciprocal signification. By these two points the seventh
form is distinguished from the eighth, and approaches more nearly

® [Bee QL Geog. s.v. Joo, Hamasa p, 20 first vs. and comm.—
De G.]

e ——
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to a passive. At the same time, the eﬂ'eftiw signification is often A
developed in it out of the reflexive. E.g. :;-"-:} to open (of a flower),
lit. to split itself’; ;-i:! to break (intrans.), to be broken ; éﬁl} to be
cut off, to be ended, to end ; ﬁ! to be uncovered, to be made manifest,
to appear ; ,;.I;;.Sl to become broken, to break into pieces; Jli:! to be
uttered or spoken. ’

53. Sometimes the seventh form implies that a person allows B
an act to be done in reference to him, or an effect to be produced

upon him; eg. :c;.;! to let oneself be put to flight, to flee; ;l.i".:! to let
oneself be led, to be docile or submissive; é;-.:} to let oneself be
deceived ; ;;.:! to let oneself be drawn or dragged.
ReM. a. Hence it is clear that such words as é;;:!, from
3.;;, to be stupid or jfoolish ; ,;.;.;.:! to be non-existent or missing,
not to be found, from ,;.a.; not to have; u;.:j, from &5;‘; to sink C
down, to fall, ;L;.:! to be repeated, from ;L; to return ; é‘l.;;! to

be in straits or distress, from SL; to be marrow; are incorrectly
formed, though in actual use, especially in more recent times.

Rem. 5. Sometimes, particularly in modern Arabic, the seventh
form serves as the é,l:k; of the fourth; e.g. éiﬁl to be bolted,

0 sz 0 E-08 R .
from J.Lhi to bolt ; h.h.‘ol to be ea'tinguished from Wb ¢ extinguish ;

P

Ckaa! to be put to rights, from Clol to put to rights. [Similarly

. red

C.ﬁ)al ulb! C..c.al the last in a tradition, and so ancient, Faik
i. 63.-—De G.]

Rem. c. J;.i:! corresponds to the Heb, BQPJ, see Comp. Gr.
P. 215 seq.
54. 'The eighth form (J.;E;!) is formed from the first (=) by

inserting the syllable s between the first and secund radicals. The
first radical in consequence loses its vowel, and it becomes necessary
to prefix the prosthetic ¥ (§ 51, vem.).
6
w.
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A Rex. One would expect <& to be placed before the first radical,
as in the fifth and sixth forms, and in the Aramaic reflexive \\A.OL]

for a possible explanation of the actual form see Comp. Gr. p. 208. ]

e elghth form is properly the reflezive or middle voice
( 8’ ) of the first. The reflex object is either (a) the direct object

or accusative, as g,l to divide, g)Jl to go asunder, to part; ._p)s to
place (something) bafore one, ._p)..s! to put oneself in the way, to oppose ;
B .;}.3 to beat, .;a;-ﬁ-;i to move oneself to and fro, to be agitated (com-
pare the French batt;-a and ss dfbattre); or (b) the indirect object or
dative, implying for oneself, for one's own advantage: a8 J-}i to tear
a prey in pieces, U:o;.;ldo o) to touch, 9-..:" to feel about for a

s o o

thing, to seck for it; > and .,—.-b! to earn one's living ; Jam
and .;—L.:-'-'.! to collect firewood; J\é& and Jﬁé! to measure corn ;
LS;';‘ and u;::‘.! to roast meat.

C  B6. Out of the reflexive arises the reciprocal signification, which
is common to this form with the sixth; as J»Uf ﬁ! the people
Jought with one another, —._:-ljf J5u3 ; l;;f&.j the two disputed with

o s -

one another, = \eo\id ; LESN the two trisd to outrun one another,

0 s

= Uyl ; l,),.q.i they wera neighbours, = g, slaed ; |,.L'J| they met one

another, = ';i‘ﬁ.

D  57. Occasionally the original reflexive meaning passes into the
passive, especially in verbs which have not got the seventh form (see

§118); as A3 t0 be overturned (from i), é;ijg to be turned back,
o531 to be helped (by God), to be victorious ; &1 10 b full

Ren. In not a few verbs the first and eighth forms agree,
like the Greek active and middle voices, so closely in their signifi-

cation, that they may be translated by the same word; e.g. U:i
and La2h, to follow ond's track, to relats ; &S and | S\, o follow ;
;i.'h"- and J.L:.'i..l, to smatch away, to carry off by force.
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@o ninth form (J.m is formed from the first (Jad) by A
" doubling the third radical; the eleventh (JWl) from the ninth by

lengthening the fétha of the second syllable.

Ren. As the third radical, when doubled, draws the accent
upon the penult, the first radical, being more rapidly pronounced,
loses its vowel, and therefore requires the prosthetic | (see § 51,

rem.).
59. Neither of these forms is very common, and the eleventh
is the rarer of the two. They serve chiefly to express colours and B

defects, these being qualities that cling very firmly to persons and
things; and hence the doubling of the third radical, to show that

dor s sbe

the proper signification of both is intensiveness (h.!l...") E.g ).Loi
and )u.a! to be yellow ; .\,-ol and .\l,-ol to be black ; ._,q..v! and ._pl,,o!
to be white; l,-l (fromn g,,) to become purple (of a grape); C,sl
and E!,s! to be crooked ; ,.q..a! and ,olq..-oi to be wrymoutlted or wry-
necked ; J,—‘ to squent, J!,.J to become verdant ; )”1 and )l”i to
turn away or retire from ; .n)j to be ash-coloured, to-be stern or gloomy; C
.‘::;! or 5‘.};’! to be scattered or disordered ; ;l’b;! to become commingled,
confused, or languid ; ._;3;! to be dispersed, to drop or flow (of tears),
:3;! to run quickly, to hasten; :,li.‘:! to be dishevelled (of hair) ;
JofT S, the night reached its middle point.
Ren. a. If the third radical of the root is g or (4, the ninth
and eleventh forms take the shape ,).631 and le;zl ; a8 Lg;.i;l
(for Lg,.h.! see § 167, 2, a) to stand or rest on the tips of the toes, D

LS”’“ and d,l,-.l to be blackish brown or blackish green, d,s)l
to refrain or abatam.

Rex. b. According to some grammarians, the distinction between
the ninth and eleventh forms is, that the ninth indicates permanent
colours or qualities, the eleventh those that are transitory or

od 3. 0., 8,3 .0~
mutable ; as w‘-!)u-q, ')U)Lo.i qu. it began to become red
at one time and yellow at another. [Others hold that XT. indicates a



44  PART SecoNp.—Etymology or the Parts of Speech. [§ 60

A higher degree of the quality than IX.: so most European gram-
marians, and the former editions of this work ; but this view was
ultimately abandoned by the author. The better view seems to be
that the two forms are indistinguishable in sense: see Hafigl's
comm. on the Durrat aljawwds (Const. A. H. 1299) p. 50 seq.]

@e tenth form (Jd-u!) is formed by prefixing the letters

= to the first (J;i). The prosthetic | is necessary, according to

§ 26 (compare § 51, rem.), and the fetha o} the first radical is thrown
B back upon the < of :':",

61. The tenth form converts-the factitive signification of the
Jfourth into the reflezive or middle. E.g. ,.A-:l to give up, deliver over,
,;L:-u! to give oneself up, u-.)‘ to grieve or distress, u-,.ul to
be grieved or sorry; .a-s\ to make ready, prepure, equip, .u.-o‘ to get

oneself ready, to be ready; ._,a\-l to yield up (something) wholly,

galu--«l to claim (something) for oneself, to take entire possession
(fit); l._-l to bring to life, to preserve alive, l;-.-':'-:! to preserve alive

C for one’s own advantage; ey .;al.;.':a! He (God) answered, or
accepted, his prayer, P .:al;i'-:! he complied with his desire, or obeyed
him, in doing something.

62. The tenth form often indicates that a person thinks that
a certain thing possesses, in reference to himself or for his benefit,

the quallty expressed by the first form. E.g. J- to be lawful
J..w\ he thought that it was lawful (for himself to do); .,.q.,
to be nscessary, .,.q.,.-! he thought it was necessary (for him);
D a0 think him, or it, good or bawutiful; St to think
it good or excellent ; J-:i:! to think it light, to think lightly o,
or despise, one; JE.".I:.Z! to find it heavy, oppressive or troublesome,

to think one a bore.

Rem. In this case the factitive is combined with the middle
gense ; for as the fourth form (like the second) is frequently not
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strictly factitive, but estimative or declarative (§ 45, rem. b), s0o A
also the tenth. Hence .,,..,.,.-:l literally means to maks comahmg

necessary for oneself, to think it so or say it is 80 ; but .,,.q.,l to make
it necessary for others, to think or say that it is eo.

63. The tenth form likewise often expresses the taking, seeking,
asking for, ot demanding, what is meant by the frst. E.g. Shé to
pardon, ,.u...\ to ask pardon; UA.- to give ons to drmk Ui-:ﬁ-.:
to aak Jor something to drink, to pray for rain; u}l to permit,
gsl’.‘.o! to ask permission; S& to help, ul&.—:} to call for help; B

Pl

e to be present, ;..;-..i'-:! to require one's presence, to desire that
he should be fetched.

Rem. This signification is also a combumhon of the factitive
and middle: to procure a drink, permission, &c ., Jor oneself.

v

64. Iln many verbs the tenth form has apparently a neuter
sense, but in such cases a more minute examination shows that

it was, at least originally, reflexive. E.g. ,;lif-:! to stand upright,
lit. to hold oneself upright; ;,li:.:l’ to be humble, lit. to make onesslf C
humble, to conduct oneself humbly ; J;.':'-:! to be worthy of, to deserve,
lit. to cause something to be due to oneself as a right or desert (j;);
\e-.:-:l’ to be ashamed, lit. to make omeself ashamed (\:’E; to be
askamed).

65. The tenth form is frequently denominative, in which case

rIrEd

it unites the factitive and reflexive or middle senses. E.g. (gosv!
3 . ‘
to make oneself master (gs) of a thing, to take possession of it; D

PrY IE )

uL-..el to appoint one as deputy, successor, or caliph (u,_..u.) n,...d
,L.a..ul, u-a.a..al, to appoint one as wézr (,g),), governor (J-o\ﬁ),
or judge (uélg) —Further, ;;.;.:‘..:l to become like (Lit. to make itself

like) stome ( )..-.) ; )..-Jl ..\..g::-:\ the she-goat became like a ho-goat
(.,-...a); J-.q.J\ g,-.-:! the he-camel became like a she-camel (bb),
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s 900,
It

Ayt C.'b;t! -‘JG;,.“ :,: the kits in our country becomes a vulture
(;-.J, our geese are all swans).

Reu. The tenth form is probably the reflexive of a form J.’ni.:,
which is not in use, corresponding to the Aram. ‘wa, \.&Q-'-,
and ite passive ‘,plm’ \LDLL which stand in exactly the
same relation to one another as :he Arabic first and eighth.
Perhaps | iks to throw down flat on the back, <Iis to dash to the
ground, and Asll w0 swallow, with one or two more, may be

B regarded as traces of the form J.;L:, gince they are nearly identical
in meaning with &, o3, and Jali (LV. of i, M, and iw)).

P

1f so, ._;\-4, which has the same signification as Uﬁ:" mnust be a
later triliteral formation.

66. Of the remaining forms of the triliteral verb it may be
sufficient to give a few examples, so a3 to exhibit their mode of
formation.—d(}l. ‘5;;:&;-1’ to bear oneself erect (\.:'\:,- do.); -3 ,..;-.-!
to be arched, curved, or humpbacksd (om do.); Highat to be jet

C black (Ui do) ; (Sskat to be swect (,.\.. do.); u..,,...\ to becomes
very rough (;u:;. to be rough); ;.;;-;&.-! to become blackisk brown
or blackish greem (=ybd), to becoms soft or tender (ybd- do);
Jebgdie) to become moist (= Jok); SHas! to ride on o horse
without a saddle (&)’5 to be naked); .;-‘.’:,.ﬁl to be covered with
luzuriant herbage (esi8); cmos-as) to be gathered together (i

D to bind); &;;.;J:J’ to be green and rank (of a plant), fo be long and
thick (of the hair).—XIIL 3;i) to bo long or last long, to go quickly
(rad. by} ; S3lon to last long (rad. Sha); 39161 to bo heavy (3
to be hard); v ;L'.-! to cling or adhere to firmly, to mount a camel

(rad. dake).—XIV. Giiat to be big (rad. hawar); Aot to be
dark, to be obscure (rad. Hemw); ALY to bo jot black (dle- do);
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JEU21 t0 be long and thick (of the hair, rad. $Ue); C""‘" 20 go A
quickly (rad. ch); ._,:-:3! to have a hump in front (the reverse of

s rd 0

e .,;-:j do.).—XV. ‘5.;:15.1' to be stout and strong (.L\;s to be
hard) ; UL:;! to be swollen or inflated, to be filled with rage
(b do.).
Reum. Al these forms are habitually intransitive, but there are
a few exceptions, as XIIL u;ﬁ“ u;;;;l‘ he mounted the horse; B
Syt ho found it suweet (but slso (siakart, it was soeet)—XV.

290°/04 0 2306..

&)35ymt = Byie Tbn Dorsid, Kit al-Titikak, p. 2217.

9. The Quadriliteral Verb and its Forms.

67. Quadriliteral (éfl;;) verbs are formed in the following ways.

(a) A biliteral root, expressing a sound or movement, is repeated,
to indicate the repetition of that sound or movement. E.g. tt toC
say baba (papa), ;; to gargle, ,_,:;-:3 to whisper, Jj’j to shake,
,’.;...;.to neigh, ,;.;...1: to bellow, to shout, J.;.:-‘-; to make rustle
or rattle.

(6) A fourth letter, generally a liquid or sibilant, is prefixed
or affixed to, or inserted in the middle of, a. triliteral verbal form.
Eg. ;.’..;.5. to be proud (é.::-' to be high); J;...i to be scattered =

PR -4 P

t.:o; };; to collect (compare _oa and c.-_.); JL.-; to roll along D

(Aaj to advance slowly), to drive back (Jamj to withdraw, to retire) ;
._;.;L to hasten (perhaps connected with u:.:i); U:ﬁ- to deceive
with soft words = i ; L;l; to shave the head = hla ; J;;; to
make retire (J.;3 to retire); fodaid ( ;Lf).

(¢) They are denominatives from nouns of more than three
letters, some of them forcign words. 'E.g. ;a);; to put stockings
(;);;;, Pers. ;a;,‘i';) on one; .:,.:.\:. to put on one the garment called

a, 90sr

a ;a\;tq:, u-’.13 and ._,:ﬁ to put on one the cap called 6 Sgmidd ;
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A Gl 10 pitoh, from kS pitch ; SIS to put on a girdle (i) ;
J;;-:j to put on trousers or drawers (J-g,l;u, Pers. ;l;i:‘-); é;.;;j
to wear a ‘33;.:\:0 or tunic; J.:;j to wipe c;no's Jfingers with a napkin
(Jga—o mantile); sXos3 to affoct lowliness or humility, to abase

oneself ((seKoma lowly, humble, poor); LS5 to follow a sect (abie);

PR RS

Sanel to assimilate oneself (in dress, etc.) to the tribe of Ma‘add

B (32%); L5 to bacome a pupil or disciple (Jeeld, Heb. T05M);
LI 1o philosophize (from I9ediB, $ikdaodes); yeee to practise
the veterinary art or farriery (3\-‘; a farrier, ixwiarpos).

(d) They are combinations of the most prominent syllables or
letters in certain very common formulas. E.g. J.;..'.; to say a ,:.‘u
(in the name of Cod); J.;.;; to say ,‘i’ .:\;;31 (praise bel;mg.; t;
God); Fgm and Jigmm to say & '9'. Ssb 9y Jsm 3 (there is no

C power and no strength save in God); 043 to cust up an account,
raying 13‘53 1is :ﬂf..é this then is so and so much.

68. The derived forms of the quadriliteral verb are three in
number.

s20,

) Jis 1.
Jid v, JL 11, Jhais 11.

69. 'The first form of the quadriliterals corresponds in formation
and conjugation to the second form of the triliterals, and is both

D transitive and intransitive in signification. E.g. J:\;:‘:: to gather

ripe dates, also to be active or nimble; : ;;3 to pluck unripe dates;
&;-.-; to roll; ,:53.;} to laugh much ; J:,;.; to run quickly.

70. The second form agrees in formation and signification with
the fifth of the triliteral verb. E.g. .;:\;3 to put on or wear a
,'a " -; é;;ﬁ to roll along ; w to make oneself sultan ( G,LL:L:),
to act as if one u)ere sultan, to lord it over another; ;,h;fj to act
like @ devil (e, OB, Spdsd (Sgpde).
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w1. The third form of the quadriliteral verb corresponds to A
the seventh of the triliteral, with this difference, that the characteristic
o is not prefixed, but inserted between the second and third radicals.

P T

Eg .;ﬁ)’:! to open (of a flower), to bloom or Slourish ; _emdye\ to be
gathered together in a mass or crowd; J.;:;[ to puff out its crop
(5.1;. -, of a bird); éjnﬂ-'»! to lis on oné's face, stretched on the

ground ; Uiﬂ-.ol to lie on one's back;;;:‘.ﬁl to flow.

22. The fourth form of the quadriliterals, which answers to B
the ninth of the triliterals, is intransitive, and expresses an extensively
or intensively high degree of an intransitive act, state, or quality.

Eg. ;:‘;! to be very dark ,;;;-:-:1 to be very high or proud; j.;-;;!
to vanish away; ;L—Ll to lie stretched out on ond's side; :l;;-:-l to
make haste, to be scattered or dispersed; jé.i;g to be scattered or
dispersed ; ;;.:.51 and jt-:al to shudder with horror; St-‘! to be at C
rest (from C,L.L to lean back); j)-.-l to rise high; :a;)’-:a! to raise
the head and stretch out the neck; Jt—::! to be very hard.

3. The Voices.

23. All the verbal forms, both primitive and derivative, have
two voices, the active and the pussive; with the exception of intran-

gitive verbs of the form J.:i (§ 38) and of the 9th, 11th, 12th, 13th,
14th, and 15th forms (cf. § 66, rem.) as well as of those verbs of the D

forms Jab and J.;j, which designate not an act (transitive or intran-

gitive) but a state or condition (being or becoming), as }e; to

become green, nearly =;-;d:} or }.;;.;t..l, é:\; to be good, right, in

order, = é‘t; R I to be bad, wrong, in disorder, =owd. The subject

of the active voice is always an agent (person or thing), whose act

may affect an object, or not ; the subject of the passive voice is either

the object of the former (personal passive), or the abstract idea of the

act (impersonal passive).
W,

7
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A 74. The passive is especially used in four cases; namely (a) when
God, or some higher being, is indicated as the author of the act;
(b) when the author is unknown, or at least not known for certain;
(c) when the speaker or writer does not wish to name him ; (d) when
the attention of the hearer or reader is directed more to the person
affected by the act (patiens, the patient), than to the doer of it (agens,
the agent).
Rem. The active voice is called by the Arab grammarians
B Jelil dhpe the mould or form of the agent, Jeil iy the build of
the agent, Jsu‘l.l- .;al; the category of the agent, Jslzl‘f J.n‘.i the
" ’ s 2 - a 0—0“; o : rxd
action of the agent, and el (&,..-..':'n) il Jadli, or 2
JeWli, the action (or verd) put into that form of which the agent
i3 the subject. The passive voice i8 in like manner called ﬁ,‘

20,00 0 - 20
.

Jandll the mould or form of the patient, etc.; also;’..;,l Lo Jnd
C afel the doing, or being done, of that, whereof the agent has mot
been mamed, or, more shortly, HAH ;:; ;I‘ L;, though this latter

20 -0,

is, strictly speaking, equivalent to P AH ;:.; ;f d.ifl‘ J,at‘",
the patient whereof the agent has not been mamed, i.e. the passive

200~

subject. The active voice is also shortly called J, ;.:.;ﬁ or ,;,h..)l,
and the passive J,;q...;jl, elliptical forms of expression for il
el (,:,1‘3?) J);-.l;’.“. the action of which the agent is known,

PY 7 B

and kel oyl uali, the action of which the agent is unknown.

s,

These terms, J,}-..II or ;,1;;“ and J,;;:.ﬁ, are also used to
designate the subjects of the active and passive voices.

78. Verbs that express a state or condition, or signify an act
which is, by its very nature, confined to the person of the subject, and
cannot pass to another individual as its object (as Ldpe o be sick,
AU 10 slesp), are aptly called neuter verbs, since they are neither really

active nor really passive, but something between the two. The Arab
grammarians cannot class them otherwise than among the active verbs,

§78) L The Verb. A. Gemeral View. 8. The Voices, &c. 51

and they therefore distinguish &jaaell’ JWINi, transitive verbs, from A
’l;.';.':ﬂl‘ ;.;2 Jl;.;";i, intransitive verbs, or i;‘! I-Jﬁ"ﬁ, verbs that
are confined to the subject.

76. The idea of the passive voice must not be thought to be
absolutely identical with that of the fiftk, seventh, and eighth forms.
These are, strictly _spen.king, effective (see § 48), whilst the other is
purely passive.

4. The States (Tenses) of the Verb.

77. The temporal forms of the Arabic verb are but two in B
number, the one expressing a finished act, one that is donme and
completed in relation to other acts (the Perfect); the other an
unfinished act, one that is just commencing or in progress (the
Impenrfect).

Reu. a. The names Preterite and Future, by which these
forms were often designated in older grammars do not accurately
correspond to the ideas inherent in them. A Semitic Perfect or
Imperfect has, in and of itself, no reference to the temporal C
relations of the speaker (thinker or writer) and of other actions
which are brought into juxtaposition with it. It is precisely these
relations which determine in what sphere of time (past, present, or
future) a Semitic Perfect or Imperfact lies, and by which of our
tenses it is to be expressed—whether by our Past, Perfect, Plu-
perfect, or Future-perfect ; by our Present, Imperfect, or Future,
The Arabian Grammarians themselves have not, however, succeeded
in keeping this important point distinctly in view, but have given
an undue importance to the idea of time, in connection with the
verbal forms, by their division of it into the past (ufl.;!.i), the

2 - 0 2 N 0,0 20~

present ( jaJ! or )Jfl-J!), and the future (J,i;...ll), the first of D

which they assign to the Perfect and the other two to the Im-

perfect.

REM. 5. On the forins of these tenses see § 91 etc. The
Syntax will give more precise information as to their meaning
and use.

5. The Moods.

78. The Arabic verb has five moods; namely, the Indicative,
Subjunctive, Jussive or Conditional, Imperative, and Energetic.
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A 79. Of these moods the first is common to the perfect and
imperfect states ; the second and third are restricted to the imperfect ;
the fourth, or imperative, is expressed by a special form; and the
fifth can be derived not only from the imperfect, but also from the
imperative.

Ren. On the forms of the moods see § 91 etc. The Syntax
treats of their significations and use.

80. Instead of the Infinitive, the Arabs use nouns expressing the

B action or quality (nomina actionis or verbi). In place of participles,

they have two wrbal adjectives, the one denoting the agent (nomen

agentis, active participle), and the other the patient (nomen patientis,
passive participle). [Cf. § 192.]

8. The Numbers, Persons, and Genders.

2,020,

81. There are three numbers, the Singular (;;:ﬁ, spholl, or
Sami3i), the Dual (455 or 220, and the Plural (gendi, pladi,

PR T4 2 20

’ s 2a 2 900, . .
C b?yj‘, Cm..-“, or jaX1); and likewise three persons, the speaker

a2

(first person), " 2, the individual spoken to (second person),

2y s 20,

wbladl, and the individual spoken of (third person), .:,.Swl (the
absent). The genders are two, namely the masculine ()'b;.&;)’l) and

2 GE 0.
the feminine (éd,.;i); but they are not distinguished from one
another in some of the persons (lst pers. sing., 2d pers. dual, and
1st pers. plur.).

D B. Tue Strong VEre (VeErBUM FiRMumM).

82. Verbs are divided into strong (verba firma) and weak (verba
infirma). We include the verba mediz radicalis geminate (3"} in

the former class; the verbs which have Y for one of their radicals, in
the second (see § 128).

83. Strong verbs are those of which all the radical letters are
strong, and consequently neither undergo any change, nor are rejected
in any of the inflexions, but are retained throughout.

§ 89] 1 The Verb. B. The Strong Verb. 53

ReM. A verb which contains one of the two letters g or (g is A
‘s 8 [ [ ] FIY
called j’:- Jd,a weak verb, as opposed to _olw ad, a verd that

is free from defect, a sound verb. W verb which has | for one of
its radicals, or which belongs to the class med. rad. gemin. @, is

[ -

designated by the special term e J.:J; but some grammarians
treat é,...; and ,;\L; as synonyms.

1. The Active Voice of the First Form in the Sirong
Verb.—Tabls I.* B

@. THE INFLEXION BY PERSONS.

84. The numbers, persons, and genders of the verb are expressed
by means of personal pronouns, annexed to the various moods and
tenses.

s PR

85. The personal pronoun [reed, )...4;.; see § 190, f.] is either

separate [J—aj:], standing by itself, or onnected [J.e?.:], that is C
prefized or suffired. The separate pronouns have longer, the con-
nected shorter forms.

86. The suffized pronouns are partly verbel, partly nominal
suffixes.

87. The verbal suffixes express partly the nominative, partly the
accusative. 'The former are much more closely united with the verb
than the latter.

88. The connected pronouns which express the mominative to D
the verb are also in part prefizes.

ReM. On the verbal suifixes which express the accusative nee
§185; and on the nominal suffixes, § 317.

89. The following tables give a general view of the separate
personal pronouns, and of those pronominal prefixes and suffixes
which express the nominative to the verb.

* The nomina verbi,.agentis, and patientis, are given along with
the strictly verbal forms in all the Tables.
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s [ 29 2208
A Separate Pronouns. Reu. c.  Older forms of :.A and 4::51 are_oa and i, used in A
Singular. poetry, and also in the wasl (§ 20, d, and § 23, rem. c). [Though
written defectively this terminal u is commonly scauned as a long
Masc. Common Fem.
., 3 vowel.]
3p. ob he b the. Rem. d. For a comparison of the pronominal forms of the
2p. é’..:: thou, cen c;:o‘l thou. . Arabic with those of the other Semitic languages see Comp. Gr.
- ’ P- 95 seq.
1p Ul I e ] ..
2. Suffized Pronouns, expressing the Nominative. B
B Dual. Singular.
3p. ... Ga they two. R Masc. Common Fem.
cs08 [
2p. ... LSt ys $wo. 3p. ... < she.
1p ... 8p & thou & (S 157) thow.
Plural. 1p. ... I
3P _ob they. b they. Dual
2108 sk
2p. o~ ye Lo oSl ge. 8 p. (0L, ) they two. G- (ol 1-) they two.
Ip. ... e W8, .2 ..
¢ d , 2p. ... L.J(gL,L)yetwo. ]
ReM. a.  When ¢a and | 48 are preceded by the conjunctions 1p. .
3 and 3, and, the affirmative J, certainly, surely, or the interro- Plural.
gative ;, the vowel of the » may either be dropped or retained; as 8 p. s (O3 19-) they. ... ‘O they.
P obs o+ . v 00 s3s ot + & P Y 3 02 » 2 N '; :
ghg OT ghy, U‘!“ or  gvd) o) OT 9, U'f' or  ghl. 2 p. o (U9 19-) 7. o (O) ge
Reum. b. The second syllable of Gl is regarded as short by the 1p. ... @ u ‘:“'k " f th -
i i A REeM. . The forms within brackets are those of the Imperfec
D ?}g poeta (vv), excopt “T p?use, wher.e we: find b?th P' (v._) and and Imperative ; the others those of the Perfect.
«1®.  Compare the Aithiopic dn4, w’l:lch, in combination with the Rew. b, The suffix of the lst pers. plur. is sometimes shortened [
enc'lm.c particle sd, .be?omes dnsd. Ul is, therefore, an exa.mple.o‘f in postry (nd) and written defectively, &
scriptio plena, to distinguish the pronoun from the particles ),

Sl O O The ecriptio dafectiva is found, for example, in the 3 3. Preficed Pronouns, expressing the Nominative,

interjectional 1.11'6 or VWJiska here I am (337, eccome), for 9 Gl . Singular.
The form ! is said also to ocour. Masc. Common, Fem.
3p. (8 ke . < she.
o 2p ... < thou.
® But Ui, out of pauss, is occasionally scanned as an iambus even in i I

old poetry. See Noldeke in ZDMG. xxxviii. 418, note 3. 1p
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Dual.

Masc. Common. Fem.
3p. dthoytwo < they two.
2 p. - ye two.
1p

, Plural.
3p. ... S they.
2p. ... - ye.

1p ... O we. cee
Rem. a. These forms are restricted to the Imperfect. They

o 2 208 ) 30

are called by the gi‘ammarmns h )La...!l «Sqya, and are comprised
in the mnemonic word Wl or U.ab

ReuM. b. The prefix of the third person plural of the Imperfect
is ¢ for both genders. But the grammarians cite some rare cases
where, in the fem., (¢ is replaced by &, so that the distinction
between 3 pl. fem. and 2 pl. fem. is lost. Thus in the Kor'an, Sira

05,00

xlii. 3, a reading u).klﬂ for u,.LIS is recorded. This must be
explained as due to false analogy from the sing. In the Heb.

nQSan the false form has become the rule.

90. Of the two féthas with which the first and third radicals
of a verb are always pronounced (JE‘ &)3 ._",..:.;) the former is

rejected after prefixed pronouns, as x4 .}.AJ the latter before

suffixed pronouns beginning with a consonant, as QJ:S, (5. When
the suffix begins with a vowel, that vowel takes the place of the fétha,

& soe e

D 88 <433, 1,033,
REM. a. When the third radical is &, it unites in pronuncia-
tion with the < in some of the suffixes. In such cases only one <&
is written, and the union of the two is denoted by the téidid.

..

Thus from &, lo stand firm, we get ....,J \—:3 _esd, for c.;.ﬁ

Owr 820.,
oo, il See § 14, ¢, rem. b.

ReM. b. When the third radical is one of the letters I, 3, 3,
w®, b, B, it may unite in pronunciation with the & of the suffixes,
so as to form a double <, but it is nevertheless retained in writing.

§91) I. The Verb. B. The Strong Verb. 57

To indicate the assimilation, the & takes téédid, and the gizma, A
with whlch the thlrd radical ought properly to be marked, is omitted.

Thus, ..:.\.s for ..:.».s, I have served ; .,Jn,a) for ....I-,a), thou hLast

bound ; ,J.u.l for ,J.;..I ye have taken. On this assimilation see
$14,c

ReuM. ¢.  When the third radical is ,, it unites with the . of
the suffixes into a single ; with téddid; as &.;T they (women)
believed, GaT we believed, for ;,::l and Giel.

RemM. d. For a view of the Inflexion of the Perfect and
Imperfect Indicative in Hebrew and Aramaic as compared with
Arabic see Comp. Gr. p. 165 seq.

b. FORMS OF THE TENSES AND MOODE. B
91. When the second radical of the Perfect has fétha, it may
take either damma or A2sra in the Inperfect ; as ﬁ to kill, Jﬁ;;
.;.i"b to write, :;:"1; :.;,; to strike, ;,.;._:, u-i-. to sit down,
._,:A-..g Many verbs admit of both forms; as ._,:Ja; to sneeze, u:.l'-;._:
and ._:-.l;nv':; Luoss to remove the hair by scalding, ,L,’_; or L’-:;

;‘a) to stick upright into the ground, }5’9; C
ReM. a. Verbs, of which the second or third radical is a
guttural letter, are an exception to the rule, for they commonly
retain in the Imperfect the fctha of the Perfect as J.d to do

2,0,

J.a.ig, CL: to cut, C.lu.v_ ; C..c to hinder, é.:...a 1).3 to create, l
JL.; to ask, ,JL.._:, ,,,.h} to go away, ,:,.;..\; L35 to look at,

-, 0,
L.-.L_a, ; ).b to throw, ).L» Not a few, however, conform to

the rule, pn.rtlcula.rly when the second radical is gor t as;;

J.ll‘d o rs

to perceive, know, )a-—»,, aad lo sil, amiy; o=k to transpierce,

;,;L:,;,r-) to say,,r-)a tkb to ascend, CLL cl‘ to be sonnd,

22 0.

right, good, c.Lag, t.kg to attain to, reach, t.L_g, Cb to blow,

2 30, s v e

C.L-;, .,,...: to ﬂow, .,a.-L_o, Cq.) to retum, c.).a C).a to draw
or pull away, C).g )....; to bray, )-.-u Some verbs have two

w, 8
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F
o

forms ; uuaJtoemk,m,c.otomwmaprmM c..g

85t mar, L5 £ 10 bt £ £ o,

}'é:o;tomtug b.'tadya,t,q e)ltobcallemmta

MMM&A,Mevm&m,uthorhew
) 0 - o

; .y o0 incline (of a scale of a balance), oy § t.a to
i e e
gush out, By
Rewm. b. Verbs of the form J;.i denoting superiority, J;i

T d r4d

Ll | e Jui (se0 § 43, a), always have damma (the grammamn
81-Kul'l alone admitting fétha with a guttural), as o)a.- he excolled

2208, B oo

him in composing poetry, o)a..g,o)—ilwcm'pamdhtm in glory,

:)’.'J.; unless they be prime rad. y, med. rad. (g, or tert. rad. (g,

when they take késra, a8 eusy he outbid him in promising, oany ;
o)\‘. he excelled him in goodness, o),-:..g, olo) he surpassed Aim in
shooting with arvows, aay.

ReM. ¢.  Excessively rare are cases like ;,év; to incline to, lean
upon, :,.é;, which is probably a combination of the two forms

v o 2 8 0. F BN 2

\_’9), ué)l, and ‘_’9), uéﬂ See 5175 rem. b.
93. When the second radical of the Perf. has kaam the Imperf.

L rd

takes f3tha ; as,.,\stokmwﬁ,.e)utodﬂnk .,a)-g u}-to

bammﬁd,w-a.,u-rmumu-}'& A to be safe, Sy,

Rex. a. A few verbs may retain in the Imperf. the ksra of
the Pert,, u.,,.—-tolhmkormppou,wor;;.;, s
tobcgmnandﬂoundung, wtobemduh’cu orpoverly

.,....,or . Seea.lso§142 and 146.
Reu. b. Veryurenremeshke,a—tobeprmm,):...;
b.?)toindimto,kanupou,oéﬁ;,}a‘wbemmm,abound

Jhky ; _oai 10 be affuent, womw,,',;; u,;tobem quit,

§ 94] I. The Verb. B. The Strong Ver. 59

F ¥

or innocent of, 9y OF l,.g The most common example of this kind A
a4
is & verb med., s, viz. Sla, to dis (for ..o,o, 1st p. sing. Perf. &),

.“'.o,.:.;.-—Similar cases in Syriac and Hebrew, Comp. Gr. p. 180*.
03. When the second radical of the Perf. has damma, that

2 9 0.,

vowel is retained in the Imperf a8 u—— to be beautiful, ey ;

35 0 be kigh, noble, Spti; Sy to be dull or stupid, aei.
Rex. With the above forms compare the Heb. th’ ﬂ‘)ﬂ B

3. In Heb., however, verbs in o usually take a in the Imperf.,

as ‘73”’ ]bP’ whereas in Arabic instances like -.,.,’ I became
4 A48 3.8
wise, w, I became ugly, \.0))-: I became bad, .,J‘ ,o;l )..i are
A8 A
very rare. Some authorities admit the forms .,Jt ,uli )J
94. The difference between the Perf. and Imperf. in-regard to
their inflexion is, that the marks of the numbers, genders, and persons,
are only sufized to the Perf.; whereas they are both suffized and
prefized to the Imperf., more generally the latter. C
ReM. a. In the Perf. the act is placed conspicuously in the
foreground, because completed ; in the Imperf. the agens, because
still occupied in the act (see § 77, rem. «). If we look upon the
root J<J as primarily conveying the abstract idea of “killing,” we
may regard EJ3 s meaning klllmg-of-me ? (i.e. done by me),
“my killing,” = “I have killed ;” and J.J! as meaning “I-killing,"
=] am killing.” **
Rem, 5. In the Imperf. the pronominal prefizes mark the state 1)
or tense, and to some extent the gender; whilst the suffizes serve

solely to indicate the gender. Thus, the 2d pers. sing. masc. .;.5

is sufficiently distinguished from the 3d pers. sing. masc. .,,..fg by -
the form of the temporal prefix ; but to distinguish the 2d pers.
sing. masc. from its fem. a suffix is necessary, and accordingly we

get masc. .:,56, fem. ;,,,'%

* [Anbari, Nozhat 8-alibba p. 459 states from personal observation
in Yémén md Higie that in some dialects every verb Ja.l makes

) 0,

Jaks and is.—De G.]

-

** Fleischer, K/ Schr. i. 368 considers the root as a concrete noun.
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A Rem. c. In the active voice of the first form, the prefixes of 2d and 3d pers. plur. fem. are exceptions, for in them & is retained, A
the Tmperfect are pronounced with féth. But a pronunciation with because it is absolutely necessary in order to mark the gender. Com-
kasr instead of féth is regarded as admissible and was used by some . oa1se 228e D A A e
of the old Arabs with any of the preformatives except g, save in par,e.u,.-iﬂ, 25 "*‘Q.- , With 1925 HLK2, LK, with 25 and w?‘.‘é,
the case where the next consonant has damma (verbs med. 9) U":ﬁ’ With i,

. F s 2 s | Y . . Q.

That, 2,’ one muét not say »‘,j!! £9k), o3} for 4 o eto. ::o.r,h._: 97. The Energetic is formed by adding the termination - or
for 4..&-4 ; but on the otfle.r hand the pronunciation . and :); (called by the grammarians 5 :‘é;jr ‘:, ,:”—, or the cory tive n)
Pz, ‘. N 60 o od a8 . > "b"’h“ )
Cresied in Bira i 4, and Ay#| in Bira xxxvi‘?’ are recogmize to the Jussive. If the Jussive ends in 7 or &, the fetha of &—or :)_

B legitimate di“}wt“’ variations of the usual awa efc. In one case, is elided, and the long vowel of the verbal form shortened, because it
JWt for JW&, T suppose, the pronunciation with késr is generally is in a shut syllable: 235 538 from 3. S '35 from

prefe.rred. The tribe of Kdlb used késr even with_the prefix §

(Ji%). Dislectically, too, the vowsl of the profix might bo 15253 ; ete. In the dual, the first fetha of ()= is absorbed by the 1~ B

of the termination, and the second weakened into a késra through the

imilated to a following d in oon) for g, . . ves o erss s eree
assimi a following damm, s In s fOr Jo%0 influence of the same long vowel : L, HLS, from < L.'.'b In
©5. 'The Judicative of the Imperf. is distinguished by the third the 2d and 3d pers. plur. fem. the fetha of the verb unites with the

radical having demma, the n?ubjufwtiw by its having f2tha ; as Indic.

G;.fij, Subj. .;fi_: The Jussive is denoted by the absence of any
vowel with the third radical, as ﬁ:.fi.: ; whence it is' sometimes called
the apocopated Imperfect.

Rem. 6. The damma and fétha of the Indicat. and Subjunct.
Imperf. in the verb, correspond to the damma and fétha of the
Nom. and Accus. in the noun (see § 308); for the Impert. is closely

initial fetha of ,:,.'. into a long &, and in consequence the second fétha
of :,_ becomes késra : :,l;:.:ig (3) from u:ii; (3).

Rem. a.  The syllable :_,:. of the second Energetic is appended

only to those persons which have, in the first Bnergetic, a short

vowel before E,; and not to the dual, because its forms would then C
coincide with those of the singular, nor to the fem. plur., apparently

akin to the noun, and its government in the Subjunct. falls under because the sound of the syllable :_,; (&...’."'ia:) was disagreeable to
the same category with the government of the noun in the Accus. the ear.
Hence the technical name of the Tmperf, C)’L:A-O’i: because it REM. b, Before an 8lifu "lwagl (§ 19) the n of the termination
s s0.0 -, . . T Y I .
D  ressmbles the noun. [The Indicative is called t,i;..l!, the Subjunc- O i8 rejected (§ 20, rem. c), a8 yehddl Oy ), despise not the poor,
FE N R 2 2000 o .. - £ v -
tive .,.v,.a:’...’\, and the Jussive )»;JL] for Uieyd, from oy, TV, of .
Rew, b. The peculiar meaning of the Jussive has l.)r(.)ught ReM. ¢.  The syllable :); is often written !; and pronounced D
along with it the rejection of the final vowel, which seemns ongllr:?.lly in pause . Compare the Hebrew Energetic or Cohortative in {1,
to have been i. At least the poets make use of the form iy in Comp. Gr. p. 194.

rhyme. [CE. vol. ii. § 247.] C sese
98. The I'mperative (yo™\ the order or command) may be described

96. The forms of the Indicat. which end in ) and O reject these as formed from the Jussive by rejecting the prefix of the 2d pers. sing.
. Hence it has always the same characteristic vowel as the Jussive; but,

syllables in the Subjunct. and Jussive, because the genders, numbers, L A )
since it begins with two consonants, 1t takes, according to § 26, a short

and persons are distinctly indicated even after their omission. The
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prosthetic vowel. When the second radical is pronounced with f3¢hu
or kdsra, this vowel is kdsra; when with damma, it is damma. Eg
JadY, b, 8.

Rex. a.  Regarding the elision of the prosthetic vowel (T), see
§19, b; and on the orthography § and i, in cases where that elision
does not take place, § 19, rem. d.’

Rem. b. Fotha is never employed as a prosthetic vowel.

ReM. c.  As an Imperative the Arabs also use the indeclinable
form q@, as 1“'3; be present ! 413; beware / Q\; alight / CL;;
listen / Jf)a:' let M! .,‘.af;; creep along / ,& announce the émt]o
of —! from U‘"‘ This corresponds to the Hebrew Infinitive
absolute ‘71b‘) (6 for @, and the final short vowel dropped), which
iy also used in the same way; as |31 remember /* In quadri-
literals this form is very rure, the only 'exnmples mentioned being
4\’5:,‘5=.’;;;!§ :,?;5, let thy thunder crash, and 4\;;;, come and play
the game called ‘ar‘ara. Occasionally it scems to take its meaning

from one of the derived conjugations, as CL'; bring out! ."1;

ovcrtake!:!,;!‘.j, |,é?;", Tmper. IV.
99. The same remarks apply to the energetic forms of the Im-
perative as to those of the Imperf. (§ 97).

[Ren. The common phrase i \; !.;!’, strike off his head, is
sometimes pointed without ténwin « !';‘) and is then explained by
the grammarians as a dual used in an intensive sense (ui; l;zj
.o.gb,.ll cf. vol. ii. § 35, a, rem. b) in addressing a smgle person.
Similarly Xor'an 1. 23, l,dl with a various reading u,n.ll —De G.]

* [And again the phrase JLiA; aiie Tab. i 1842, 1. 15 is

porallel to the Hebrew use of the Inf. Abs. with the finite verb.—
De G.]

§106) L The Verb. B. The Strong Verb. 63

9. The Passive Voice of the First Form in the Strong A
Verb.—Tabls II.

100. The Perf. and Imperf. Passive are distinguished from the
corresponding tenses of the Active by a change of vowels. In the
Perf. Pass. the firs¢ radical has damma, and the second radical kdsra.
In the Imperf. Pass. the prefizes take damma, and the second radical
JSotha,

Rex. The vocalisation of the Passive remains always the
same, whatever be the vowel of the second radical in the Perf.
and Imperf. Active.

101. There is no special form to express the Imperative Passive, B
the Jussive being used instead.

3. The Derived Forms of the Strong Verb.—Table III

102. 'The second radical of the Perf. Act. is pronounced with
Sotha in all the derived forms.

103. The second radical of the Imperf. Act. is pronounced with
fitha in the fifth and sizth forms, with k3sra in the rest. I

REu. The Imperfects of the ninth and eleventh forms, \)..u
and dl..u are contractions for J.E"'.b.: and J{l:ig This may be
seen from the Jussives J.}.A._v and J:!L:;i.:o. and the Imperatives
J.\Jl and J;uu See § 106 and 120.

104. In the second, third, and fourth forms, the prefives of the
Imperf. Act. are pronounced with damma, in the rest with f3tha.

105. The characteristic &lif of the fourth form disappears when D
another letter is prefixed ; as J:fuf,, not JE:“;, from Jﬁl'
[Rm But we find HR ;:o ;.:J, a pot set on the fire, and also

,g, Sibawtih, i. 9, 1. 21, where the Y is treated like the o of
W_‘h.g, § 118, rem. b.—De G.]

106. The ninth and eleventh forms were originally Jlaij and
sl

Jwil.  But, by a rule of the language (see § 120), if the last radical
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A in such words has a vowel, the preceding radical loses its vowel, and
the two are combined into one letter with tésdid ; e.g. ;i.;i for ))i-ai,

3, 0.

yhay for ; ).L;; If the last radical has no vowel, the word remains

Pl XN ® +» 0.

uncontracted ; a8 <iypheol, jyhea2, ;)L.d (see § 120).

107. The formation of the Perf. and Imperf. Passive in the
derived forms is exactly analogous to that in the ground-form.
Rem. a. The Imperfects Pass. of the first and fourth forms are
identical,
Rew. 5. The Imperfects Pass. of the fifth and sixth forms are
distinguished from- their Imperfects Act. only by the vowel -of the
prefixes, which is damma instead of fétha.

108. Since the ides of the Perf. Pass. is expressed by pronouncing
the first radical with damma, and the idea of the third form by
lengthening the vowel of the first radical, there results in the Passive

of the third form (in which both ideas are united) the form J.'i,; ; and
hence in the Pass. of the sixth, J.'j,:'i:?

109. In the Perf. Pass. of the fifth and sixth forms, not only is
the fotha of the first radical changed into damma, but also the fetha

-

of the characteristic < (which expresses the reflexive idea of these
forms) ; e.g. J."::u"'!', Js ,ﬁ In like manner, in the Perf. Pass. of the

seventh, eighth, and tenth forms, not only is the first radical, or the
characteristic <, pronounced with damma, but also the prosthetic 8lif ;

e.g. J<if, J3i, JsiZil.  Compare § 98 and rem. .
110. The ninth and eleventh [to fifteenth] forms, being neutral
in their signification, have of course no passive (see § 73).

111. When the verbal root begins with <, &, =, 3, 3, j: % o,
we, ud, b, or b, the characteristic < of the fifth and sixth forms
occasionally (in the Kor'an frequently) loses its vowel, and unites with
the first radical to form & double letter. The forms thus originated
take a prosthetic &lif, when they happen to commence with two

.o & 2o § cfS koS - 8d
consonants (compare § 54). Eg @b!, JIu, 2, hist, u-',)[,

§114] 1. The Verb. B. The Strong Verb. 65
B30, &0, 225, S, for S5, SIS, 5535, T, S38, A5, A

o - -]
’

C.-’ I‘Lzr ‘-'2; )éj;y ‘_"bﬁ» é;“"::l )fh"“‘:) fOr )’é'ﬁ;l g’é)::é’

J % ser e sr

Gasaly, sz The language in its later stages admits this in all
verbs of the fifth and sixth forms, merely rejecting the vowel of the

preformative < ; as ot for .,..j-;o, to taks breath.
Rex. See § 48, rem. b, and compare such Hebrew forms as

‘13‘_[,‘[, ng{n, 'Tl@n, Comp. Gr. p. 110 seq.

112. The < of the fifth and sixth forms is sometimes omitted B
in those persons of the Imperf. Act. to which & is prefixed (2d pers.

. sing. du. and plur. masc. and fem., 3d pers. sing. and du. fem.); e.g.

ya.- ’a .. 3. -y 18 - ). -

135 kS, S, LyyealS, for jK5, JemD, 26D, Oyeadd

[and necessarily 'Cg\::“» for él:.‘..'j (Faik i. 130)—De G.]. These
shortened forms are sufficiently distinguished by the fethas of the
prefixed < and of the second radical from the same persons in the
active voice of the second and third forms (;-:-ﬁ, .;-ﬁl;::); and by
the fetha of the prefixed < from the same persons in the passive of C

o o2

the second and third forms (;.iﬁ, »£LJ5).

113. Verbs of which the first radical is .1, 95 J T Oy have
no seventh form in classical Arabic, but use the fifth or eighth, or the
passive of the first, instead. In the (so far as we know) solitary
example of the seventh form from a verb beginning with (),—namely

.,,.':5\. to lie concealed,—the characteristic ( is united by tesdid to
the first radical.
REM. a. Some grammarians regard u:j‘ as being of the eighth D
form, by assimilation for U:.;E;I.
’ ,oB0 oc f0
Rem. 5. In modern Arabic such forms as JsUt, )Lta\ (Kamil,

p- 569, note i.), ._,i;l,}.;gl, .;;;\ j;\, are of common occurrence.
114. If the first radical is_s, the characteristic & of the seventh

form often unites with it into A; 88 é;:il or .;;.:i from (Sawe,
w. 9
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PR

Au‘;':'! or u-;:! from lewes, L;;.a! or in;l:! from Janas, el OF
.,:-i:! from .,1;, ,_,;\;;! or ,_;1:! from Un:\:o
I:.nl. These forms are sometimes assigned to the eighth form ;

.j;..! for 3;.‘31, u;.i! for U"S!’ L;! for L;‘.:!, ete,

118. If the first radical be < or &, the characteristic < of the
eighth form unites with the initial & into &, with the initial & into
Soor O, Eg é;;\, for é:f;'!, from é-i ; ;G! or ;ﬁ\ for ;&!, from
jﬁ; ;ﬁ! or ;}3! from 33 ; }ﬁ! or;ﬁ! from }ﬁ

B ReM. The same assimilation is sometimes extended to the

letter _w», a8 é:!, for é:‘.::!, from é.’;

116. If the first radical be 3, 3, or j, the characteristic < of the
eighth form is changed into 5, which unites with an initial 3 into 3,
and with an initial 3 into 5 or 3. Eg );.;j!, for ).J;l, from yasj ;
;l.;j.[, for ;65[, from 31} ; Jj;;!, for .'jﬁ;!, from J3 ; L.G;!, for d;i;!,

C from Lf;;; u;:!: for @;!, from \£3 ; )';;! or )';;i, for ;-:55.!, from
Jrey ;é;! or ;5;[, for ;ﬁ;!, from y53; é;;! or é;;!, for é;:o;!,
from &P :

REM. a.  Whether the form with ; or ; is to be preferred,
depends upon usage ; for instance, ;L;! and ;é:l are preferable to
;;a! and ;é;! but Lane gives .in his I';exicon onEy é;i!, ,3;!, and
._q)s!. The unassimilated )b”! is also said to occur, as well as

et

p S
HeM. b, Some grammarians extend this assimilation to the
letter j, as :,l:!, for ,_:.l;jl’, from ;,1;
Rem. ¢. The letter & is sometimes changed into » after an
initial T o8 j.;...!, ;.:\.;.!, é;.;;!, instead of the usual ;5;.!,

Ed

- b o rr @ - -
el Redarl, from s, jar, Rea-
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117. If the first radical be e, o, b, or &, the characteristic A
& is changed into J, which unites with initial & into b, with initial
% into b or f, and occasionally with initial U into u; Eg. é;f-.:l,
hhst, st Ly, from dod, o, o, le; £k, b,
Gabr, LB, from b, 355, Gk, s iy, Ly, or Sl
from,;ﬁi; ;{H, or ,’\Li-g, from ;'lj-, :_,;i-!, :,.Lb!, ;-b!, from ;,.;j-,
;A’ji, b ;o}f-;[, or .,a)-;!, from wips ; é-;h-;!, or é.;.-:!, from

ws o

é;.c,)h.o! é:\.'k-.d, from ;, EL:

Rem. a. The letter Lo sometimes assimilates the following & ; B
ws oo, (i), (ol o, Lo, tor o), ete.
Rem. 5. From é.’..; the form é;j-! also occurs,

[127%. If the second radical be o the characteristic < of the
eighth form may lose its vowel and unite with it. The first radical
then necessarily assumes a vowel, either a or ¢, and the helping vowel
! is unnecessary and disappears. Thus for ).:Z-:I we may have ;-'

s e -

or;:':-; Imperf. j2ms, yaws or };—-g or even ;"-:-g (with a furtive kesra
to the first radical); Part. st yies (Jime); Inf. ;Gu (seo § 202,C
rem. @). Similar forms from verbs whose second radical is 3, 3, we or

% occur (or are recorded as variants) in the Kor'an (Sar. x. 36, ix. 91,
ii. 19, xxxvi. 49).]

4. The Quadriliteral Verb.—Table IV.

118. 'The four forms of the quadriliteral verb follow throughout D
their inflexion the second, fifth, seventh and ninth forms of the
triliteral (see $§§ 69—172).

Rem. a. The &, which is prefixed to certain persons in the
Toperf. Act., is omitted in the second form of the guadriliteral
verb, just as in the fifth form of the triliteral (see § 112).

Rex. b. As mentioned in § 45, rem. d, words like él;.; (for
,jl)’;), to pour out, and b.'..;.;, to believe, are treated as quadriliterals:



68 PART SECOND.—Etymology or the Parts of Speech. [§119

A The latter is mﬂected exn.ctly like )L.J but the former is lrregula.r
Imperf. Wm, Imperat. d)" Nom. act. ZJ!,A, Perf. Pass. w)h
The form gb‘l Imperf. 3 M’ is also used.—The tenth form of
C\b viz. CLL..A to obey, is sometlmes shortened into Lh-al or

CL—'I Imperf. c,k.a C,...g and then con.v?rbed mt-(j cfh—al,
Imperf, C.,In-g [Also, in verse, we find lL.-o for )\L....a]

B 5. Verbs of whick the Second and Third Radicals are
Identical—Table V.
119. These verbs are usually called verba media or secunda
radicalis geminates (3'}). The Arab grammarians name them J.:v.é:ﬁ

d . kee 2. - J0# 20 &
2SN, the solid verb, or AEAIT Jadli, the doubled verb.

120. They differ from other strong verbs in two points.

(@) When both the first and third radicals have vowels, the
¢ second radical rejects its vowel, and unites with the third, so as to

form a double letter, which is marked w1th teddid. E.g. )3 to _ﬂee,
for )3 Y split or cleave, for ‘,A-' v-* to touch, for v--o P
to smell, for ,,-4; .,—-- to become dear (to one), for w, .,,J to

become wise or tntelligent, for ;-3
(6) If the third radical has a vowel, but the first is without one,
the second radical throws back its vowel upon the first, and then

D combines with the third, so as to form a double letter. E.g. J.?.;

.. .l)r 20,

for for sovez, J.- for JI;; But if the third radical has
no vowel, the second retains its vowel, and no contraction takes place ;

PR 0 o 280, 8 8, 020,

88 Sy pd, Slhe, Sasd, pds, Suher.

ReM. a. Transitive verbs of this class, of the form J.;j, have
damma in the Imperfect., with the exception of six, which also
admit késra. viz, to sever or separats entively, make dccuwc or
absolute, ,o) to repair, .a-a to make hard or firm, tie firmly, JJ- to

§ 120] I. The Verb. B. 5. The Geminate Verd. 69

waler (camels) a second time, ,v to apr:ad abroad or divulge secretly, A
)A to abhor detest, Imperf. w Or Saedy etc. One verb has only

kéara., viz. .,.-. to love (instead of the common IV. .,.-l), Imperf.
”‘.o

.,

Rem. b Uncontracted verbs of the forms Ja.; and J;." some-
times occur ; as JS.: to be knock-kneed or weak in the hocks, u-‘-‘
to have G swelling [splint] on the pautem (of a horse), JJl to smell badly,
.,.,.a to abound in lizards (.,,..o), C-J to be sore (of the eye), B
hu to be curly, J‘-. to have its lwof worn al the edgea (of a horse,

etc) .,,.J to be wise or mtelhgmt ,o to be ugly, )..a to be bad,
JSI to be silly, in one's dotage, ))s to have narrow orifices of the
teats (of a she-camel, ewe, etc.).

P A

Rem. ¢. Forms like u),‘, IR VY ..—-L\B are, however, some-

times contracted in different ways.—1. The second radical is
dropped, along with 1ts vowel, or else its vowel is transferred to C

. 0. P TP P s o -F .0 .0k

the first radical ; as, ug), u-\.:, for u»), u»), Satn! £O1 s,
EJE or ....U- for .J.Lla v—-o for w.-o (compare the Aramaic

form nr:: for l'\TTD) [alse u}.y for ,_,; 142, u.i).a for U.D).: ete.*}.

The thu-d radxca.l is united with the second, and a vowel-sound
mserted before the pronomma.l suffix. This may be either (a) the

diphthong LS-’ as ....a: for mi -:—:;—.:-A for -’.a;;:.:i a

. 05 e
form which is not uncommon in the fifth conjugation, as w)..J,

PR R TXd . 0@, . bds - -~ 0 For PN ¥

-—;:ﬁ;\;;;;wabforu),JwaMD
(compare in the Hebrew Imperf. ,'lJ'an for 'lJ::Dn), or (b)

the long vowel I, as ul.» for um (compare in Hebrew
nﬁnD where 6=4a). The form described under 2a is the usual one
in modem Arabic, but in N Africa a¢ becomes i, as reddit for

c-gg,. Such forms as ug--bl for ...-...:o.l also occur.—Comp. Gr.
p. 227 seq.

* [See De Goeje, Gloss. to Ibn al-Fakih av. J3j.)
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A 181. [In the Jussive, however, the second radical not unfrequently
throws back its vowel upon the first, and combines with the third, in
which case the doubled letter necessarily takes a supplemental vowel

(§27). In verbs that have @ or i in the Imperf., this vowel may be
either f3tha or k3wra; in those that have u, it may be any one of the

- ss o » 0, 220~

three vowels. E.g. U;:g or ARz, J..g or J.;;, for yaans, Jhe;

0 0. 8 0. E2. wie 31, B2s wie

& - -, & . - -
2h2 OF phi, o OF wpotms, OF gpha, wopms i Aoty hoe, OF Ao 22 32 -

3. o0, 0s0.

or 3¢, for sued, 002 *.

B 122. Those persons of the Imperative in which the third radical
las a vowel (sing. fem., dual, and plur. masc.), sometimes do not follow
the rule given in § 120, b, but keep the second radical apart from the
third ; as () é!, l;‘!;!, ! ,;,;[ When the usual contraction takes
place, the prosthetic 8lif is obviously no longer necessary, and therefore

- ] 3 - % E) »
the Arabs say (53, 19, 19p9—not P b, 19,9, —instead of (g3,
etc. The masc. sing. nndergdes exactly the same contraction as the

Jussive (§ 121), rejecting at the same time the prosthetic }; e.g. ._;n;
for u;v;;!, ;f for ;‘!;l, .:; for ;.:\.:i
C Rex. If the verb has a suffix, the choice of the supplemental
vowel depends to some extent upon that of the suffix ; say ;;; (o;;),
b (eé;), but l.;;;, L;.ié;, not L‘;;, L;;; In the wasl (§ 20) say
- .:“ -t g l:“ - ‘
I,‘” ?) OI'),A” 3-
123. The same rules that apply to the Active of the first form,
apply also to its Passive, and to the third, fourth, sixth, seventh,
D eighth, and tenth forms. But in the second, fifth, ninth, and eleventh,
the second or third radical cannot be united with the other, because it
is already doubled. Consequently ;;3,;‘5, );;[, and ;f,;l, undergo no
contraction. [But cf. § 120, rem. ¢, for Conj. V.]

* [The uncontracted forms are said to belong to the dialect of
Higis, the contracted to that of Tamim, Faik ii. 566.—De G. Cf.

Sibawdih ii. 443.]

§128] L. The Verb. C. The Weuk Verb. 4!

Rex. In the Passive some of the Arahs substituted késra for A
damma, as j-. for j.). (contracted from J{;), whilst others gave
the vowel of 't,he grst radical o sound between those of késra and
damma (technically called ;.L;.:'Pﬁ, giving the one vowel a scent or

Aavour of the other), as ;;, .::‘.o, riidda, $iidda (with the German i or
French u), instead of rudda, Sudda.

124. In the third, sixth, and eleventh forms, a long vowel,
namely @, precedes the donble consonant, which is allowed in the
case of fotha alone (§ 25, rem.). However, the uncontracted forms, B

L o3 2 o) RBow » I

such as ;jl.;, U;.;\i, c.t;, ,:;3\..5, C—LE., .:,.gl..g, M, dadlas,

-

|

lq.-,.h;-)o, not unfrequently nccur. Forms like 3 ,3, ) 3) ,ﬁ' , and ;!ﬁ ‘!;‘
are not contracted. ’

1356. The Jussive of the derived forms may undergo exactly the
same contraction as the Jussive of the ground-form, by throwing back
the vowel of the second radical upon the first, combining the second
radical with the third, and giving the double letter an auxiliary vowel.

IR s0 08 15 e ol .
E.g. o)l for ali}i, 51 for alasi, the 1st pers. sing. Juss. of the fourth ¢
form of :JS and 33 :

C. Tue Weaxk VERB.
126. Weak Verbs (verba infirma) are those in which one of the
radicals is subject, on account of its weakness, to transformation or

rejection ; and which consequently differ more or less, in some parts
of their inflexion, from strong verbs (see § 82 and 83). D

127. The weak letters are 1, 5, and (5.

138. There are two sorts of weak verbs.
(@) Those that have among their radicals a moveable dlif or hémza,
the weakest of the gutturals. These are called verba hémzata.

() Those that have among their radicals one of the weak con-
sonants 9 and (g, which approach very nearly in their nature to the
vowel-sounds » aud i. These are more particularly called weak verbs.
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A Rem. The Arab grammarians do not reckon the verba hémzate
among the weak verbs, restricting this appellation to those that
contain a ¢ or (¢ (§ 83, rem.).

129. In a root there may be two, or even thrce weak letters;
£, P 133
88 (&Y, ¥, (9. Verbs that have two weak radicals are said
to be doubly weak; those that have three, to be trebly weak. These
may be reckoned as forming a third class of weak verbs.

1. Verbs that have a Hdmza among their Radicals (Verba
Hemzata).—Tables VI, VII, VIIL

B 130. These are divided into three classes, according as the hémza
is the first, second, or third radical (verba prime, medie, ultime radi-
calis htmzatm). The following sections point out wherein they differ
from the strong verbs.

. 131. If the 8lif with hémza and g2zma, at the end of a syllable
(1), be preceded by one of the heterogeneous vowels damma and késra,
it is converted, after the damma, into 9 with hémza (j); after the késra,
. . 29 28,
into (& with hémza (%). Hence .;3,4 for by, 1st pers. sing. Perf.

L4 k) ” J/’l
C Pass. of Le ; )5” for ,3G, 3d pers. sing. masc. Imperf. Pass. L or IV.
- 8.

—;l . n . Py .1, .
of y31; Sigds and S for U3 and <5U3, 2d pers. sing. masc. Perf.
[ F | S s, .
Act. of ,3.\ and (3%, for U and () (see § 133).

132. The g and (¢ represent in these cases the sound to which
the hémza inclines through the influence of the preceding vowel®.

* [This is a convenient formula, and cannot well be improved upon
without reference to the history of the Arabic language and writing, a
D consideration that lay quite beyond the scope of the native systematic
grammarians, to whose method of exposition this work, for good
practical reasons, is closely conformed. But from an historical point
of view, when we consider the cases when iémza is expressed by §, (% or
by » alone without a kursi, or supporting letter, we must distinguish
between two pronunciations—that indicated by the consonants alone,
which in the oldest times were written without any supplementary
signs, and that indicated by the later points, such as,. It is known

§ 132] I. The Verb. Verba Hémzata. 73

The hémza is retained, not only to show their origin from f, but also to A
1, ! .
remind us that the syllables s— and (§— are not to be confounded in
pronunciation with ,:, @, and (§=, i. The damma and késra remain
short, whilst § and s are pronounced like 1 itself; that is to say, at
the commencement of a syllable, with the spiritus lenis between the
| ¥ 03
preceding syllable and the vowel that accompanies the hémza (as 393,
danu-'a, not danu-wa); at the end of a syllable, with a slight emphasis
and resting of the voice upon the soft breathing (as c——'t.‘-, $ant’-ta,
not $ani-ta).
Rem. @. In modern Arabic, hémza in the middle and at the B

end of words has so completely disappeared, that % and %, when
preceded and followed by vowels, become o and (¢ ; except when

[ [ . .
the former has damma (9) and the latter késra (§), as explained in

§§ 133-4. The modern Arab also pronounces ;; and :g.: like the
long vowels ,: @ and (§- % Even in the nncieni, language,
especially among the poets, we find traces of a softer pronunciation,
or total rejection, of the himza [f}.:.;)l .:c,_.é:-j § 17, b, rem. b};
and hence the custom, at the present day, of resolving the verba C

P

£

tert. rad. hémzate into verba tertie ya, as (§y% for 1,3 to read,
s L84 2 Ee s - " 4 . .
\;\J: 53 for .".::,5, S, A for 1 )i.a_ This change has already begun in

(d

Hebrew, and is almost universal in Aramaic.

that the people of the Higiz in the time of Mohammed gave up the
original guttural sound of hemza in very many cases where the other
Arabs still preserved it. Now the rules of Arabic orthography were
mainly fixed by the Kor'an, which was originally written down in the p
Higaz in accordance with the local pronunciation. This pronunciation
did not ultimately prevail over the Arabic area, but the old ortho-
graphy could not lightly be tampered with, having the character of a
cacred tradition. The first scribes wrote gt eea= Ja because
they said bawusa, gita, gaka (or nearly so). The pronunciation that
prevailed, however, was ba'usa, §i'ts, f@aka and this ’was‘ ?xpm:;seti,
without touching the old consonants, by writing g, :—v’?, Jelan.
Rules for writing hémza as §, (g or » are therefore really rules for
preserving the old guttural ’, in cases where it was already lost or
transformed by the first scriber of the Kor'in.]

Ww. 10
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Rem. b. The hémza gézmatum over g and (¢ falls away after

an Blif hdmzatum, because of the 1mposs1b1ht.y of pronouncmg it

(§ 17, b, rem. b). Hence )....o| not )....01 Imperat of )—!‘ : U.bl

not :_,ﬁ! Imperat. of U}I' Ja,l not J.o,l Imperat. of J.o!

)..gl not )..a| 3d pers. sing. Perf. Act. VIII. of )4| u...v,l not
(,..5;1 3d pers. sing. Perf. Pass. VIIL of u..n all with 8lif

conjunctionis (J.a,lf 8}.;), u.o,‘ not w)l 3d pers. sing. Perf.
Pass. IV. of t)"‘ utql not UL.J‘ Infin. IV. of w‘ )J,' not
_,3)‘ 1st pers. sing. Imperf. Act. IV. of )J‘ all with Blif separationis

8 00 3,0

¢ln)| 3
conjunctionis, comes into the wagl, the 3lif conjunctionis falls away
in pronunciation, though it may be retained in writing. In Im-

)—When a word of this sort, beginning with the 8lif

peratives, when preceded by , or 3, and, it is usually rejected ; as
| 3 ,L
;..J,, : J.oU ..aU (from w! Imper. of U.al o come), |,)..a|,,

o.JU. In other cases it is retained, and the radical hdmza is left

g

\J)}HU Jf&'tazarat, \J'*.Jl ey
ba‘da’tilgfin, L..a| LS-H‘" Jllmdd’tma, u.bl d,u yakald'dan, LS'U'
u.J;! (also written U'O*" LS-*‘") Mlad¥tumina. In later times the

pronunciation was softened in some of these cases by rejecting the
hémza and lengthening the preceding vowel; e. g elhudtuma,

yakalidan, dladitumina (as if written Ul.;.," us,l,u, W.Ul)

in its altered form (%, §); ns

Rex. c. | is always retained after fdtha in the ancient lan-
guage, as ,..{, but in modern Arabic it passes into the &lif of
prolongation, as )’4’\;, Jé\;, for ;:t, Jét [And so even of old
in Mecca, Noldeke Gesch. d. Qordns, p. 250, 257, whence with
scriptio defectiva (§ 6, rem. a) such variations as ,ﬂ.lg for ‘;ﬁlt
Sira xllx 14, ] Those who used the form ,h:n (see § 94, rem. c) also

said _gand for "" from ,3!
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133. In the same way, ipasses into § or (%, when it is pronounced A
with damma or késra and preceded by fetha, or with Rtha and pre-
ceded by damma or késra; and into (s, when it is pronounced with

ktsra and proceded by damma (see § 17, ). E.g. Jost, for b, to be
brave ; ,o')\g, for _ad or,ol’)\g, it agrees with, Tmperf. 111 of,o'),

,&‘.‘J! for ,o‘.Jl agree with, be reoom:zbdto Imperat. VIIL of ,o’j ,.u,

for U.\ to be meun, worthless; ).o,g, for )-'\z, an Jmpmssmn is made,
Imperf. Pass. IL of).ol; ,a\.:!!, for.oll.?!, Infin. VIII. of,o'j ; J:u ke B

was asked, for Jl.:a, Perf. Pass. of J‘l; ; ,:o,j poacs is made (between
thom), for a1, Perf. Pass. TIL. of &Y.

Rem. At the end of a word, i pronounced w1th damma and
preceded by fetha, is usually left uncha.nged as l)lg from l:;j, t;a:

oo boo. Baos

from u"" l).u Imperf. Pass. IL of LS)"' instead of g)i), 9y, 4y
But the latter form is commonly used before the accusative suffixes,
2b.0.
28 oy )ig
. 3
134. Finally, | pronounced with damma or késra (1 or }), be-C
comes § or (¢ at the beginning of a sylla.ble which is preceded by

a syllable ending in a consonant. E.g. ._;-o,:-;, for ._,-oLn Imperf of
Py % s bo.

o d,,—.o for d,t—-o Pass. Particip. of dl—o M’ for )\q,
Imperf. of ,oLa ¢ groam, bo twang, ,lg, for )'L he acts atmgdy

and moaady, Imperf. IV. of ,o,l ,.Uzal put on armour, Imperat.
X of .0’9.
Ren. | at the beginning of a word remains unchanged, except
. L3N )
in the cases stated in § 135. Eg. Ji, )\51 D
185. At the beginning of a word, if an 8lif productionis follows

the radical ;, the two 8lifs are combined into one, which is written
either with médda alone, or with médda accompanied by a hémza
to the right of the 8lif, or sometimes with hémza and a perpendicular

]
fetha (see § 6, rem. a); as ;‘, ;;l., or ;l, for ;Ii, to consult, 111. of
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.. . £
A )..; to order. 'The same thing takes place when a radical | with gezma (3)
is preceded by an 8lif hemzatum with fétha (compare § 132, rew. b);

as 51, 5%, or :,5;’. for 531’1', to prefer, IV. of )ﬁi In old Mss. we often
find jatt, 331,

136. In a more modern stage of the language, &lif hémzatum

with fetha passes into s, when preceded by fetha and followed by an

B Blif of prolongation (compare § 17, b, rem. b); as ! ,)..1,3, for ‘,)-o"J

or ! ,,oU, they deliberated together, 3d pers. plur. Perf. Act. VI. of

,;I'; l.;‘;f, for 1;!(5 or l._:sff, the two became intimate friends, from
i (for ;;‘l)

ReM. The same change sometimes takes place even with the

initial 8lif of the third form; as _ykfy to be intimate with, (3l

to be oppoante or parallel to, gy to console, JSiy to eat along with,

¢ for U“" etc. It comménced, of course, in the Imperf. and the
Nomina agentis and actionis, where, a.ccordmg to § 17, b, rem. b,

9 took the place of §; as U“‘ﬁ’ v..!,.., and oL.A,...
- 2

..t Py . sk .
137. The verbs Jual 20 take, pat to order, and JS1 0 eat, reject
the first radical in the Imperat., making dan, ;, and Jé

138. When preceded by , or u and the Imperatwe )-o gene-
rally recovers its radical 8lif, ).oi, or ).a,, but not so dée and Jb
p which make only .B.,, J.f-‘ For the rule as regards other verba

prim. rad. hémz., see § 132, rem. b ; aund on the Imperative of u.a! to
come, see also § 175, rem, a.

139. The first radical of .:\;i is assimilated in the eighth form

to the characteristic < of that form ; J;j_!, for .,\.;.f.:,! (§ 132, rem. b),

to take for onesclf.

R 3
Rex. a. The same assimilation sometlmes t.akes place in i,

to put on one the article qf dress called |)l and )..! to give wages,
which makes )}.gi or ”Ji to put on an ’izar, and )q....oi or ﬁJi to
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give alns, to receive wages; still more rarely in C,.?:, to be safe, A
&gi for ,;,::.»l to trust or confids in, and J.;‘l to marry, le for
J.;.vl do.—The tenth form of ..u.! may also lose its 8lif and be
written .a......l

ReM. b. From the above assimilated forms are derived the
secondary radicals .ia‘,.a;, to take, and };.3, to trade (see § 148,
rem. b). Compare in Syriac ,.LLLl, p.'\‘ZL], ];Ql, and with B
i‘-"i-:!, ,.:.:A..l, if from the rad. ;ul.
140. Verba med. hémzate are occasionally inflected like verba mned.

rad. g et (g (§ 149, etc.), and take an 8lif of prolongation instead of the
radical hémza with fetha. 'This is particularly the case with the verb

Jt to ask, which has JU for JL, 2d pers. sing. m. ::L: [not é—l;],
JL:» for JL.-: J.-..o for :Jt.a J—: for JCl (Imperat.), Perf. Pass.
J..-u —Sometimes the &lif hémzatum is elided, its vowel being trans-
ferred to the precedlng (prevnously vowelless) consonant. E.g. J..:o C
for JL-.,;, from JL: dﬂ for ._ql)g, from ._ql) to see; “ 3 ¢ send, for

.J’}\l, whence -u., for .J')Lo, an angel (1&:{(7@)
ReM. a. The Imperative J:a makes in the fem. U.L::, du o,
plur. 1,:\.:, not u)l;, etc. When preceded by 3 and J, we may
- .. 28 00, o, ,e
way Jobs or o, 195900, 1503 (521, d, rem. ), or 15155,

Rex. b. The elision of the lif occasionally happens in Hebrew,
and in Syriac it is the rule; see Comp. Gr. p. 46, p. 282. D

9. Verbs whick are more especially called Woak Verbs
(5 128, b).

141. These likewise fall into three classes, according as the
letter ¢ or (g is the first, second, or third radical (verba prime,
secundee, tertie rad. s et (§).
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A Verbs of which the First Radical is 3 or § (verbu prima
rad. 3 ot o§)—Tabls IX.

142. Those verbs prime rad. 5, which have k3sra as the characte-
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I.’

in the mud, J-,g ; .,q, to perish, w,._:, ,e, to be visited bJ the mur- A
| FY P

rain, yis; Jq, to be unwholesome or insalubrious, ,J.e,g, ,&, to be

clean and fair, ,&,.3. The same is the case with those verbs which

are at once prime rad. 9 and medie rad. geminate ; A3 ;5 (for 535) to

ristic vowel of the Imperf. and Imperat., reject the g in these forms. E.g.
.’:J, to bear children, Imperf .'»Q for .':J;g, Imper ..:J for .;in (.;:!;1);

s

Sy Lo promise, Imperf .a.q for .as,g, Imper. .;s for ..uv! (.as,l)

PR X4

love, 593 fot 3395, 3! for 33,

ReM. In verbs prime rad. o, of which the second and third

ReM. «. Eight verbs primm rad. o, of the form J.!J, have in
the Impertf. J.!.;; instead of Jii; (contrary to the rule laid down
in § 92), and hence elide their first radical ; ‘;'?; lo trust or confide
in, J,.:.;; .;.2; to inheri, -‘54;, é‘!; to abstain from (what 8 un-
latoful), g2 ays to swell, apti Sy3 to be firm and lard (of fat),
(Spt5 S o be in good condition and handsone, 3425 (g3 to be
near, to be in charge of, U‘,\;; ‘;3; to love, ‘:;’; Of these ’&!; has
also dia.lectically the form 31 and a few mo:-e :j.dl:\it.l’aot!\ f’orms;
0.8 yay to be angry with, full tha!ml Of,)-t 232 gk to be
rough and broken (of ground), )u, )s,.» )s, to be hot, angry, ).q,

P EE X 4 lt.r

JYIvE d), to be stupefied with grief, to be melancholy, A.Lg, ags;

F a2

JA, to be cowardly, to forget, J.g, Sy

Rem. 6. The Imperat. ,r- in the phrases \;l:.; :.r- good
morning / P ,:r- good evening | seems to come from ,;;'-;, but is
in reality from x5, Imperf. ‘;-:;_:, to be happy, comfortable. 'This is

tlie solitary instance in Arabic of the loss of the initial n in the
Imperat. of verbs "'B, which is so common in Heb. and Aram.

143. But those verbs primm rad. 3, which have fétha or Jamma
as the characteristic vowel of the Imperf. and Imperat., retain the o
in these forms. E.g. ;.;; or J’-,’ to be afraid, ;;,.é or J-.;._:, ;;.o_l
or J;e! (for ;;,.! or J;,.!); &3 to be in pain, é;;é ; J-:; to stick

radicals are strong, and in which the Imperf has fétha, some Arabic

dialects change the 4 into § or (4. E g Jq.b nnd M for Jq.,.a,

from Jq.,, to be afraid ; Cq.b and C.q.,a or C.q.,a for C..,.a, from
.9, to be in pain; ,Alg and g, for , from , to make

C? ,ne-‘ 40‘)-3 xf)

a mistake. Others even use the forms J;.,_c, é.;.,._', and ‘:.g

144. In a few verbs, of which the eight following are those that
most commonly occur, the initial g is dropped in the Imperf. and
Imperat., notwithstanding that the characteristic vowel of these forms C
is fetha.

Pl Farard * .,

& to let alone, e.»_s, &>
353 to let alone, :,:»:_’ :,S
é;; to restrain, é)'._:, é;
é-:; to be wide or spacious, é-:; , é-:
é-’o,’ to put down or place, é.’é;, é';
u“;'; to trample upon, ‘lhg”, (1
éi 5 to fall, éi’._: , ab.
why o give, s

Rex. . The reason why the 4 is elided in these verbs probably
is, that the f¢tha of the Imperf. and TImperat. owes its existence
only to the fact of the second or third radical being in each case a

guttwal or semiguttural ().

RewM. b, é;; and ;3; are not used in the Perf.
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A 145. In those forms in which a kesra or damma precedes a
vowelless o, the 9 is changed into (g or » productionis, according to

the preceding vowel. Hence J;._d, :s.:\-_d, for J;sf, ;3;!, Imperat. L.;
& . e s - . .0 .0 0
St for 351, Perf. XL; gliu}, Cu...,..u for ptas, éu,g.ag, Infin.
» ’ ] ) . 3 - 10
IV. and X.; st for wmmmss, Imperf. Act. IV.; camsl, g393wl, for
4 ‘ d 282
.,,....,.I, C.\;:-l, Perf, Pass. IV. and X.
Rew. In the Passive of verbs prime rad. o, the g is sometimes
changed into ;, on account of o certain repugnance of the Arabs to
' ? - wd s w3
B the sound of the syllable y; e.g. <3, for S, it 18 fixed or
PR 1 PR I

determined (of time); \ gm, for o9, it is revealed.
146. Verbs prime rad. (¢ are inflected in almost all their forms
like the strong verbs ; e.g. :,.:._; to play at hazard, or to be gentls, easy,

y 0. X4 L X4

et Qb2 t0 ascend (a hill), to be grown up, pds:; L.i; to be awake,

J:‘— —tr )-Dt ore . . e ds ) 0-
Liy; i do, k.n-_._o; &= to become ripe, C""" Or Rdey.
C REM. u’-g;’ to be dry, has J..;:g or J.....::g, and J.E;, to despair,

280, ] F

wole or U.:;: See § 92, rem. a. Dialectic varieties are b, for

3,0,

F] s’ - 280,
e, and u»Lg or b, for u"‘;.‘. See § 143, rem.

147. In those forms in which a késra or damma precedes a
vowelless (g, the (¢ is changed into (g or productionis, according to

5

the preceding vowel. Hence ;.-:g! for ;..:.,:!, Imperat. L; )L:.g; and
S, for L0d) and Sz, Infin, IV. and X5y, B350, for e,
D l'i.‘,';_:, Imperf. Act. IV. of ymz and 5.5;

148. In the eighth form, 3 and (g are assimilated to the charac-
teristic <, producing < for -".a; and -‘.'—u:; as :»afj, for 3.;:"._:!, (355‘,’!),
to receive a promise ; ;ju for;-f,aj (;.:.-g:'.i), to play at hazard,

REM. a. Sometim’es, howev;r, nltl;ough many grammarians dis-

approve of it, 9 and (& are not assimilated to the s, but pass after
fetha, damma, and késra, into the homogeneons letters of prolonga-

§150) 1. The Verl. Verba pr. rad. 3 et (. 81

tion, |, 3 (s E.g Jeak for Jlaisl, Jaz for Jadyl (8 145),
JZat for 3oZ, Judal for =5 (§ 147), in the Perf.; Jua3 for
J.af,.g', iy for ﬁ;, ;.JQ for ;...E:g, in the Imperf. Compare
§159, a.nti rem. a. ’ ’ ’

Ren. b. From these assimilsted forms are derived secondary
radicals ; such as ;.;3 to turn oneself towards, to face ; ‘;.:.J' to suffer
JSfrom indigestion ; ’c.:.n"' to be wide or spacious; UE'. to fear (God) ;
33 10 be born in one’s house (of a slave), to be hereditary, inherited,
or long possessed ; J.§ to rely upon ; 45 to be stupefied by grief, to
be melancholy ; ﬁ, or Uﬁ' to follotfr :'.:md in the f?:l.l;th form, ‘\6‘
to maks one lean, to prop him up; ﬁ! to insert; g3\ lo suspect &
person. Compare § 139, rem. b.

Ren. ¢, For the inflection of verbs of this class in the cognate
Ianguages, see Comp. Gr. p. 234 seq.

B. Verbs of whick the Second Radical is 3 or & (verba
medice radicalis o et g).—Tables X.—XIII
149. Verba medi® rad. s et (g (called by the Arab grammarians

2 - 080 30 0

GeaI Jaidl, the hollow verb) differ from strong verbs only in the

first, fourth, seventh, eighth, and tenth forms. The following sections
indicate the principal points of difference.

180. If the first radical is without & vowel, and the third has one,
the vowel of the second radical is thrown back upon the first, and the
9 or g is changed into that letter of prolougation which is homogeneous
to the vowel that the first radical has now assumed. E.g.

J;.’-"é, he says, becomes J,ﬁ;, Imperf. Act. L.
;E"".:' he goes, ’ )',-:-_:, do.

Geas, ho is afraid, . S, do
nint, he is afraid, . bz,  do.
J;é, it 18 satd, » J\ié, Imperf, Pass. L.
J;i;, pardon is granted, » J\ﬂ, Imperf. Pass. IV.

Ww. 11



82  PART SECcOND.—Etymology or the Parts of Speech. [§ 151 § 153] 1. The Verh. Verba med. rud. 5 et (. 83

A :.23;, ke remains, becomes L, Imperf. Act. IV. 1832. In consequence of the changgs produced by the operati?n A
o iy of the two preceding rules, the Imperative of the first form loses its
._’)?\e, he softens, " Q,l’g, do. prosthetic } (see §§ 98 and 122). Eg.
I,;?-ﬁ, remain, " |,.:.e3'!, Imperat. Plur. IV. ‘-{’f | becowes successively "f’s b ‘%s" ,.}3
28 ) i ‘ " » - " ‘1 .
Iyif, soften, ST S x> T
vost . Gl . Gl il e
) . e, p ]
331, ke remained, v A3, Perf. Act. IV. . .0 . . .- ..
.o .. et " " al, i, .
Sl he softened, . O%h de. e R
B agdil) ke stands upright, ,  _eeAis, Imperf. Act. X. LA » 9y, 2y’
I A4 - ’ Y ',)2"'" » » ‘))%""1 '))t"'
st-d, he was thought gentle, |, Csedal, Perf. Poss. X. e , e
S es Vg3 guin! " " 1gdlant, 193l
Jehies, pardon is asked, . JGie, Imperf. Pass. X. e ). , -
ekl ., . W) Tola.
181. But if the third radical loses its vowel, the long vowels

153. If three open syllables follow one another in immediate
succession, the first of which has fetha and the last any vowel, then
the 9 or (& of the middle syllable is changed into &lif productionis,

[ - ,;, are changed into the corresponding short ones, because
a shut syllable does not admit of a long vowel (§25). E.g.

C J.‘i;, for J ,'z; ( j;i.j) Jussive Act. L. without any regard to the nature of the vowel that accompanies it. C
’ . ¢ . * 0. Eg
:P-’::. " ‘:e-’—.' (.)-E-—.!)' do. 4;,’3 becomes ,;\5, Perf. Act. L.
e e s do. Sy . S, do.
,_{-ii, ” .,{lii (‘%’f":)’ Jussive Pass. I. Jsb . I, do.
4.‘%’, 2 A -. y Ju i A t. IV. o 4
G .:ef: (4‘.?:) ssive AcC e » Plod do.
S, Jt (Jedh), Imperat. IV. —oh . <B, do.
o3 o @ ,,,’. . 20
J!', . ‘.’!' (),’11), do. ,,i.;l ", )li.i!, Perf. Act. VIIL
s o8 P | PR P R » -0
D :..5‘!, ” c..oli: (.:«,ii), 2d p. sing. m. Perf. Act. IV. 3aisy » s\is, Imperf. do.
Sa, ,, Sagdl (Sngh), do.  Pass. IV. 59531 ., 3G31, Perf. Act. VIIL
s 0 202 - » 20 s 0020 - g
w&n::, ' v.—u\gé-—l: (\.—u\so\n—-l.:), do. Pass. X. _;;;;’ »s ;\;}!, do.
?.:3‘!, " t,.:li: ((:p:,-:'), 3d p. plur. f. Perf. Act. IV. _;.;_;:,; " ;!;;g Imperf. do.
oo, L e (Cragd), 2d p. plur. f. Imperat. IV.

Rem. The forms J.‘, and e are mentioned as being dia-

lectically used instead of J!j (for Jp’), to ceass, and 7S (for ;,’é:),
# be near or on the point of.

Reu. ,s‘; for C,,f;, Jussive of ;,\é, to be, is sometimes still
farther abbreviated, especially by the poets, into .Lc
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154. But if the vowel of the first syllable be damma, and the

9 or ¢ is accompanied by kiers, the damma is elided and the késra
substituted in its place, in consequence of which the s or (¢ becomes
«§ productionis. E.g.
Jgb  becomes (Js3)  Jub, Perf. Pass. I

-0 4

)r‘ » ()O"‘) )t:', do.
Gif . (Gs=h Gl Perf. Pass VIIL
,’: ‘i ., (r‘:. f) . u" dn,

Ren. a. Instead of Job (Usd), Jem (Js>): S (Fs), et
(aet), and the like, some Readers of the Kor'an give the vowel i
an_gal f,:l.;.‘:!, a scent or flavour of the u-sound ( o TJ;; l'é;;
,:OT;), that is to say, they pronounce it with the sound of the
German # in hiiter. or the French u in lune (compare § 123, rem.),
kila, hilla, silka, jida.

Rew. b. Some of the Arabs take another method of forming
the Passive, namely by rejecting the vowel of the 9 or (g, and

changing those letters intc g productionis; as J,f (for J,f, J,..I’),

” 2 - Fl 02 - e 0 . 202 —l.; 30

Yy (for Jyam, Jyo-), &t (for aet, cg),».:‘.l (for peiael, yoidnd).
. -5 ‘

The verb Jlw, for Jlu (see § 140), is said to admit of the forms

“}?" &:, aﬁla, and J,:l.

Reu. ¢. In forms like ‘j,‘;:f, )’.,‘.‘;f, some assimilate the vowel
of the prosthetic 8lif to the following %, é’,‘.‘.:l, ;,:&:1, pronouncing
sord
185. If the first radical has fetha and the third is without a

vowel, three cases arise. :

(@) The second radical is 9 or (¢ with fetha. In this case the
sccond radical is elided along with its vowel, but its influence is strong
enough to change the f2tha of the first radical into damma, if it was o,
and into késra, if it was (g. Eg

Eed for ;';.;;5, 2d pers. sing. m. Perf. Act. .

v Voo

é;-d yy  paed, do.
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(8) 'The second radical is 3 with damma or (§ with késra. In this
case the second radical is elided along with its vowel, as in @, but its
influence is sufficient to change the foths of the first radical into the
homogeneous vowel. E.g. '

Edb for Edab, 2d pers. sing. m. Perf. Act. I

s 0 -

é‘;‘ » e, do'

.

(¢) 'The second radical is o with késra. In this case the same
elision takes place, but the influence of the characteristic vowel i
suffices to change the fotha of the first radical into késta. Bg.

Sda for é.-:*,f-, 2d pers. sing. m. Perf. Act. I.
Ea Sy (S3p0), do.

186. In the Perfect Passive of the first, seventh, and eighth
forms, if the third radical loses its vowel, the (¢ productionis (§ 154)
is shortened into keésra, according to § 25. E.g.

o o

.:;.:q for < (5.‘.;9;), 2d pers. sing. m. Perf. Pass. I.

_5_;! . é_.'.‘.l (;".-.;23), do.
2 L 2.0 (‘:*325;")’ do. VIIL

I’ill. a. In verbs medim rad. (g, and in those medie rad. o of
the form _jad, the 1st and 2d pers. m. and fem. sing. dual and plural
Perf. Act. ;nd Pass. are identical in form; e.g é.;: for c::.;;
(§ 155, a) and Saagy; Sudis for Sl (5155, o).

Rex. b. Those who pronounce in the 3d pers. killa, bii‘a, etc.,
say in the lst and 2d persons killtw, bi‘tw, ete.; whilst those who
prefer J,i, é,;, say <S5, :‘.a..; (The prophet himself in the
hadizh alwahy says Sded.—De G.]

187. Most verba medism, rad. 3 take damma, and most verba
medie rad. (¢ késra, as the characteristic vowel of the Imperf.; e.g.
from Ji (Ja3), to move away, comes Jajt (Jai); from JO (Jsd). to
give in @ present, Syl (Jsi0); from JUb (JsB). to bo long, Sk
(Jili, §93); from b (i), to adorn, St (rght); from 5o (rue),
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A ¢o go, ‘;,-:.;, ( ;":""E)' But in some, which are of the form J.!j, the
Imperf. takes fetha (§ 92); e.g. from Jl; (J.a,}), to cease, comes Jl;é
(J.;;;); from JL: (J;»), to get, obtain, Jl; (J;'.-,’g); from 5 (:_,55),
to wish, iUy (20 from I (g, to foar, Sty (J3sld); from
56 (o), to sleap, 4Gy (43%). ENe, to die, has usually the form Zue
(for Sige, Sdge, Hob. N, Byr. 8uso) in the Perfect, and gal
(Heb. ", Syr. Zadas) in the Imperfect, though G 3G, and

B also 5..,.,}, are mentioned by the lexicographers.

1588. In verba medim rad. § et (4, of which the third radical is
< or y, these letters combine with an initial or o in the pro-

a Oul s 09

nominal suffixes so as to form & and u Eg <, e, for <Ze,
lu;

e, from ..ola (2g) to die; w, for ~.~4 from S (<) to pass

the mght ,_,-o for u~° and M, for u-..n._v, from Ole (Uge) lo

C gurard; Lq for l—q and u—g for w, from G (Cre?) L0 be separate.
Bee § 90, rem. a, b, ¢.

189. In the Passive of the third and sixth forms of verba med.

rad. o, the o productionis (§ 108) does not coalesce with the second

radical into ;, for, if it did, the peculiar feature of these forms would
be effaced, and they would become identical in appearance with the

second and fifth (J;j and J;ﬁ) Hence we write J,,-%, J,,:i:'v, not

D Jsd J,AJ For the same reason, no coalition takes place in the same
forms of verba medie rad. g, which are always written, for example,

ég,; and 8,3 See § 11, rem. a.
1680. Some verba mediz rad. 9, and a few medie rad. (g, of
the form Ja.; are inﬂected throughout like strong verbs, as ;,: to be

,o ok

curved or bent, Imperf. :,lg .\,-: to be black, Imperf. -‘)—-‘-, IV. 39mt;
39% to be one-eyed, Imperf. ,,.-g, v, ”sl; d,_.o to be woolly, Imperf.
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do s

gay ; J,-n to aqumt Imperf. J,..._o, Iv. J;:‘ 3,; to be wanting,
Imperf. ),Ag, Iv. ),sl .»-a to have a partwular disease (reo, the
glanders), said of a camel, Imperf. .»,-u_ ; .afq. to have a long, slender
neck, Imperf. .;;-'.E ; .;.55 to be tender and flexible, Imperf. .C.i: : u.,_:‘

2r0-

to have a slender waist, Imperf. «ieys.
161. Some verba medie rad. 3 et (& follow in the fourth form

either the strong or the weak inﬂection Eg. .:;GII or .,;;3‘1 to reward,
from <8 to return ; cl)l or C,)l to perceive the smell or odour of a
thmg, from C‘) do.; )\H or ,.,M to be cloudy, from A do.; dla.l or
J,L! to watch a rain-cloud, from Jlé.

162. A few verba medix rad. ¢ have only the strong inflection in
the eighth form, used to denote reciprocity ; as 3;‘4! to be neighbours,
from the rad. )l.. C p)l to pair, to marry or intermarry, from the
rad. c.l) ),..si to borrow, from the rad. ;& ; u,..sl to kelp one another,
from the rad. e

163. Many verba medie rad. 9 admit in the tenth form of either
inflection, but they generally prefer the weak, with the exception of a
few, [chiefly demominatives], which almost always adopt the strong.
Eg .:.:l.-;’.‘:-! or :,.a;-..i:-!, to give an answer, grant @ prayer, from the
rad. :,.al;, .:a;..‘a;uf or .:.:L;E‘.:! to consider right, from the rad. .:.al.; ;
u:;.f-:! to be bent with age, from Jo;i a bow ; 3;:"-‘-! to become like a

vobrd

sho-camel (43C).  Similarly, from verba med. rad. (8, ezt fo bocome
like a he-goat () ; Jukio to become liks an elephant (J.,_J)
Rex.a. On C‘f"" or CL..A shortened from ClL.-l to obey, to
be able to do, X. of Clb and on the secondary C\h—vl see § 118,

rem. b.

Rex 5. On the formation of the nomina agentis et patientis of
the first form from verba med. rad. g et (g, see §§ 240-1.

Rex. ¢.  For the inflection of verbs Y’} and ¥’}) in Hebrew and
Aramaic see Comp. G7r. p. 242 seq.

A
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C. Verbs of whfch the Third Radical is s or § (verba tertics radicalis
st §; SadGN Jadil the defective verb).—Tables XIV.—X VIIL

164. These verbs are of five kinds ; namely :—

(@) Verba tertie rad. g of the form J=d ; as 134 to make a foray
or ratd, for”k (§ 167, a, B, 8).

(b) Verba tertie rad. & of the form Ja3; as ey to throw, for
U") § 167, a, B, 8).

(¢) Verba terti rad. g of the form Jas, as u“) to be pleased
with, for 38, (§ 166, a).

(d) Verba tertie rad. (g of the form ij; as L’g&- to be ashamed.

(6) Verba tertiee rad. 3 of the form J;s ; 88 3;: to be noble.

165. There are three things to be noticed regarding the third
radical of these verbs; namely, that it retains its power as a consonant,
or it resolves itself into a vowel, or it is elided.

166. At the commencement of a syllable, one of two things takes
place. Namely :—

(8) The third radical maintains its power as a consonant between
the vowels d—a (1, o), - (3=), i—d (13=), — ((8=), i—a (W)
as also when the preceding syllable ends with a consonant. E.g.

195, ‘M), S, Vapm, 5k, N3R5 (525 68, b, Olard ; a5,

o0,

D ._, ,-é) The letter 9 between the vowels i—d (,-:) and i—d

(l,:) always passes into (§; a8 0:5‘,‘3' cgfb, for ;.?3, ,}i The letter
¢ i8 never found between the vowels &—a, #—a.
REen. In the first and second classes, the 3d pers fem. sing. and

srr” LR

dual of the Perf. Act. I. and II. mlght have been & ”k b,,b Sapdys

Uesy, etc., after the analogy of ...,._o), ....QL, and & ”.', but the
Arabs followed in the sing. the masc. forms ﬁ}-, U:':' (§167, a, B, a),
and, not l:e'i?g able :.o say :.al}i and ."..al; or .‘..'.._.;3 (§ 25), they sub-
stituted < j& and .:.;3 In the dual, on the other hand, where they

§167] L The Verb. Verba tert. rod. 5 et 5. 89

might have said b|)t and bl.), they followed the received fem. sing. A

in adopt.mg ¢ ).b and L.o) The form blo) is said to occur dialecti-

cally, but is condemned by the grammarians.

(6) The third radical is elided between a short vowel and the long
vowels i and @, and the two vowels are contra.cted in one of two ways.

a. Into a long vowel ; namely ,,_ into ,_, a8 \,}-« for \,;;,

20,

yaji and \,,.u for u,,,aa and \,”a.,-, ,a.. into ,_, a8 \,-o) for
lyed), gt snd Iy for Crgeape and ‘r‘)‘ Sy into (§-, as B
u.u-lJ and wﬂ for u.',)v and d».u d,t-l for d»“ U"" into
S— 88 ue-‘)-‘ and un)J for M,J and u"‘)’ u‘)‘ for uf"J‘

Rem. The 2d pers. sing. fem. Imperat. (& Jbl may be pronounced

either 'ugzi, with the pure sound of the « (as in the masc. 'ugzu), or

'ugzi, with the )\'.:l (see § 123, rem., and 154, rem. a), owing to
the influence of the i in the second syllnble

B. Into a dlphthong, namely ,,_ into ,_, as l;}é for \,335;

PR X4

,g_ into ,_, a8 \,4, for l,...o,, u,.a)a and ‘,-0)2 for Cjgedye and

o -

\;,;;;, ;J;I“ and \,,.u for u,g.-.e and \,:J;.- U"" into (§—, a8

00, r.r‘

u,-op and .o).- for w—ay an(l U"")” opad and ._g,.b for

167. At the end of & syllable, the third radical is either voc